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Intended Use
The SalonLab Smart Analyzer is used exclusively to examine human dry hair using 
near-field infrared spectroscopy and color sensors. Based on the measurement 
results, further hair care and coloring decisions can be made. Any further use is con-
sidered improper and prohibited. The Analyzer is only used in selected hairdressing 
salons.

Safety Instructions
•	 Read these safety instructions completely before using the Analyzer for the first 

time. Keep these safety instructions in a safe place. When passing on the Analyzer 
to a third party, please include these safety instructions.

WARNING
•	 The Analyzer is electrically charged. That means there is a general risk of electric 

shock. Check the Analyzer, docking station and charger for damage before use. 
Never use a defective Analyzer, docking station or charger.

•	 Never touch the docking station or charger with wet hands.
•	 Never immerse the Analyzer, docking station or charger in water or other liquids. 

Keep it away from rain, moisture and high-humidity environments. Do not store 
it in a place where it may fall or be pulled into a tub or sink. Do not reach for the 
connected charger when accidentally submerged in water. Dispose of the device 
that has been submerged in water. Refrain from any further use!

•	 Do not let the Analyzer come into contact with heat sources, as the battery may be 
damaged and explode.

•	 Ensure that the charging cable is not kinked or pinched or comes into contact with 
heat sources or sharp edges. Ensure that the charging cable does not pose a 
tripping hazard.



4

EN

•	 Only use the original charger to power the docking station and charge the Analyzer. 
Do not charge the unit unless the voltage indicated on the charger matches the 
voltage of your socket/charging jack.

•	 Do not touch the charging connectors on the docking station, when the docking 
station is connected to the charger.

CAUTION
•	 The windows in front of the sensors are made of glass. Never use the Analyzer if 

the glass is damaged or broken. Carefully sweep up and dispose of any glass splin-
ters that may have fallen off. Store the Analyzer in a way that prevents injuries from 
the splintered glass. Contact your Schwarzkopf Professional representative.

NOTICE
•	 Never attempt to repair the Analyzer, docking station, or charger yourself. Opening 

it will void the warranty. If the unit is defective, contact your Schwarzkopf Professional 
Representative.

•	 When unplugging the charger cable from the wall socket, always grab the charger. 
Never pull the charger cable.

•	 Never expose the Analyzer, docking station, or charger to extreme temperatures or 
extreme fluctuations in temperature or humidity.

•	 Never dry the Analyzer with heat sources such as a hairdryer.
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Removing the Battery
The battery of the Analyzer may only be removed for disposal of the device.

1.  Remove the 2 screws on the bottom of 
the Analyzer with a screwdriver.

2.  Remove the top part of the case.
3.  Remove the 4 screws which hold the circuit board.
4.  Lift the circuit board by holding onto the edges. 

Do not touch the surface of the circuit board.
5.  Gently push the battery from side to side with 

a screwdriver to loosen it from the bottom case.
6.  Remove the battery from the bottom case
7.  Pull the battery connector off the circuit board.

Disposal
The discarded Analyzer, docking station and charger are electrical waste and 
must not be disposed of with household waste, but must be disposed of in a 
controlled manner. Remove the battery from the Analyzer before disposing of 
it. Dispose of the devices and the battery at the appropriate collection points. 

Proper disposal protects the environment and the health of your fellow human beings. 
Your local government or specialist dealer can provide information on proper disposal.
Sales packaging must not be disposed of in the household waste, but must be collect-
ed and disposed of using the existing collection systems (e.g. cardboard recycling or 
plastic recycling).
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Warranty
Next to the statutory warranty rights, the selling entity grants for the SalonLab 
Smart Analyzer a 24-months-guarantee as from the date of the purchase.
Selling entity per region/country are listet at the end of this booklet.
The guarantee does not cover any damage caused by misuse or mishandling (e.g. if 
the device has been dropped or has been damaged due to user negligence) or if the 
device has not been directly purchased from the selling entity.
All implied guarantees of merchantability or fitness for a particular purpose are limited 
to the duration of this guarantee. The selling entity disclaims all other expressed or 
implied guarantees or conditions. To the extent not prohibited by law, in no event will 
the selling entity be liable for any loss of data, revenue or profit, or for any special, 
indirect, consequential, incidental or punitive damages, however caused, arising out 
of or related to the use of or inability to use the product, even if the selling entity has 
been advised of the possibility of such damages. In no event will the selling entity’s 
liability exceed the amount paid by you for the product.

Customer Support
For more detailed instructions and support, please contact your Schwarzkopf Professional 
representative or visit the website:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Declaration of Conformity
Hereby, Henkel AG & Co. KGaA states that the Smart Analyzer radio device complies 
with Directive 2014/53/EU UK SI 2017 No. 1206. The full text of the EU declaration 
of conformity as well as the UK declaration of conformity are available under the 
following Internet address: www.salonlab-server.de

Technical Data

Smart Analyzer

Bluetooth version and Frequency range

Smart Analyzer (S/N: till XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, GFSK modulation

Nominal band 2400 – 2483.5 MHz

Bluetooth version and Frequency range

Smart Analyzer V1.1  
(S/N: from XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, GFSK modulation

Nominal band 2402 – 2480 MHz

Antenna information Onboard ceramic antenna, gain: 2 dBi

Max. output radio power 4 dBm @ 2.45 GHz

Device power supply, voltage,  
power consumption

Lithium-Ion battery, 1900 mAh, Vnom 3.7 V, 
7 Watt max.

Charging time approx. 2.5 hours

Operating range up to 10 m

Operating temperature range 10°C – 40°C (non condensing conditions)

Dimensions 158 x 52 x 60 mm



8

EN

Weight 0.2 kg

Docking station

Power supply input 100 – 240 V, AC, 50 – 60 Hz, 1 A max.

Power supply output 5 V, DC, 2.1 A max., 10.5 W max.

Operating temperature range 10°C – 40°C (non condensing conditions)

Dimensions 72 x 83 x 72 mm

Weight 0.22 kg
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Uso previsto
El SalonLab Smart Analyzer se usa exclusivamente para examinar el cabello humano 
en seco mediante espectroscopia de infrarrojo cercano y sensores de color. A partir 
de los resultados de la medición, se pueden elegir cuidados específicos y tintes para 
el cabello. Cualquier otro uso se considera indebido y prohibido. El Analyzer solo se 
utiliza en salones de peluquería selectos.

Instrucciones de seguridad
•	 Lea completamente estas instrucciones de seguridad antes de utilizar por primera 

vez el Analyzer. Mantenga estas instrucciones de seguridad en un lugar seguro. 
Si transfiere el Analyzer a un tercero, incluya también estas instrucciones de 
seguridad.

ADVERTENCIA
•	 El Analyzer se carga con electricidad, lo que implica un riesgo general de descarga 

eléctrica. Antes del uso, compruebe si el Analyzer, la estación de carga y el carga-
dor presentan daños. Nunca utilice el Analyzer, la estación de carga o el cargador 
si están dañados.

•	 Nunca toque con las manos mojadas la estación de carga ni el cargador.
•	 No sumerja nunca el Analyzer, la estación de carga ni el cargador en agua u otros 

líquidos. Manténgalos alejados de la lluvia, la humedad y entornos con humedad 
elevada. No los almacene en un lugar donde puedan caerse o hundirse en una 
bañera o lavabo. No coja el cargador conectado si se ha sumergido en el agua por 
accidente. Deseche el dispositivo que se ha sumergido en agua. ¡Absténgase de 
volver a utilizarlo!

•	 No permita que el Analyzer entre en contacto con fuentes de calor, ya que la 
batería podría dañarse y explotar.

•	 Asegúrese de que el cable de carga no esté retorcido, aprisionado ni en contacto 
con fuentes de calor o bordes afilados. Asegúrese de que el cable de carga no 
entrañe peligro de tropiezo.
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•	 Utilice únicamente el cargador original para alimentar la estación de carga y para 
cargar el Analyzer. No cargue la unidad a menos que la tensión indicada en el 
cargador coincida con la tensión del enchufe/toma de carga.

•	 No toque los conectores de carga de la estación de carga cuando esta esté 
conectada al cargador.

PRECAUCIÓN
•	 Las aberturas delante de los sensores están hechas de cristal. Nunca utilice el 

Analyzer si el cristal está dañado o roto. Barra y deseche con cuidado los trocitos 
de cristal que se hayan podido caer. Guarde el Analyzer de manera que se eviten 
lesiones con los trocitos de cristal. Póngase en contacto con su representante de 
Schwarzkopf Professional.

AVISO
•	 Nunca intente reparar usted mismo el Analyzer, la estación de carga ni el cargador. 

Si los abre, la garantía quedará anulada. Si la unidad está defectuosa, póngase en 
contacto con su representante de Schwarzkopf Professional.

•	 Al desenchufar el cable del cargador de la toma de pared, siempre agarre el carga-
dor. Nunca tire del cable del cargador.

•	 Nunca exponga el Analyzer, la estación de carga o el cargador a temperaturas 
extremas o a fuertes fluctuaciones de temperatura o humedad.

•	 Nunca seque el Analyzer con fuentes de calor, como un secador.



11

ES

Extracción de la batería
La batería del Analyzer solo se debe extraer para la eliminación del dispositivo.

1.  Retire los 2 tornillos de la parte inferior del Analyzer  
con un destornillador.

2.  Retire la parte superior de la carcasa.
3.  Retire los 4 tornillos que sujetan la placa de circuitos.
4.  Levante la placa de circuitos sujetándola de los bordes. 

No toque la superficie de la placa de circuitos.
5.  Empuje ligeramente la batería por los lados con un des-

tornillador para soltarla de la parte inferior de la carcasa.
6.  Extraiga la batería de la parte inferior de la carcasa.
7.  Desenchufe el conector de la batería de la placa de circuitos.

Eliminación
El Analyzer, la estación de carga y el cargador desechados son residuos 
eléctricos y no se deben desechar con la basura doméstica, sino que deben 
eliminarse de forma controlada. Extraiga la batería del Analyzer antes de 
eliminarlo. Elimine los dispositivos y la batería en los puntos de recogida 

apropiados. La eliminación correcta protege el medio ambiente y la salud de los seres 
humanos. Puede obtener información sobre la eliminación correcta a través de las 
autoridades municipales o los proveedores especializados.
El embalaje de venta no se debe eliminar con la basura doméstica, sino que se debe 
clasificar y eliminar conforme a los sistemas de recogida existentes (p. ej., reciclaje 
de cartón o plástico)
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Garantía
Junto con los derechos de la garantía legal, la entidad vendedora ofrece para el 
SalonLab Smart Analyzer una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra.
Al final de este folleto, se enumeran las entidades vendedoras por región/país.
La garantía no cubre los daños derivados del uso o manipulación incorrectos (p. ej., si 
el dispositivo se ha caído o se ha dañado por negligencia del usuario) o si el dispositivo 
no se ha comprado directamente a la entidad vendedora.
Todas las garantías implícitas de comerciabilidad o idoneidad para un fin específico 
se limitan a la duración de esta garantía. La entidad vendedora renuncia a cualquier 
otra garantía o condición explícita o implícita. En la medida en que la ley no lo prohíba, 
en ningún caso la entidad vendedora será responsable de la pérdida de datos, ingresos 
o beneficios, ni de cualquier daño especial, indirecto, consecuente, fortuito o punitivo, 
que se derive, surja o esté relacionado con la utilización o inutilidad del producto, 
incluso si la entidad vendedora ha sido informada de la posibilidad de dichos daños. 
En ningún caso la responsabilidad de la entidad vendedora excederá la cantidad 
pagada por el producto.

Asistencia al cliente
Para obtener instrucciones detalladas y asistencia, póngase en contacto con su 
representante de Schwarzkopf Professional o visite la página web:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Declaración de conformidad
Por la presente, Henkel AG & Co. KGaA declara que el dispositivo radioeléctrico Smart 
Analyzer cumple con la Directiva 2014/53/UE y el reglamento UK SI 2017 No. 1206. 
El texto completo de la declaración de conformidad de la UE y de la declaración de 
conformidad del Reino Unido está disponible en la siguiente dirección de internet: 
www.salonlab-server.de

Datos técnicos

Smart Analyzer

Versión de Bluetooth y gama de fre-
cuencias

Smart Analyzer  
(S/N: hasta XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, modulación GFSK

Banda nominal 2400-2483,5 MHz

Versión de Bluetooth y gama de 
frecuencias

Smart Analyzer V1.1  
(S/N: a partir de XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, modulación GFSK

Banda nominal 2402-2480 MHz

Información de antena Antena cerámica integrada, ganancia: 2 dBi

Potencia de salida de radio máx. 4 dBm a 2,45 GHz

Fuente de alimentación, tensión y 
consumo de energía del dispositivo

Batería de iones de litio, 1900 mAh, Vnom 3,7 V, 
7 vatios máx.

Tiempo de carga Aprox. 2,5 horas

Alcance de funcionamiento Hasta 10 m
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Margen de temperaturas  
de funcionamiento

10 °C-40 °C (sin condensación)

Dimensiones 158 x 52 x 60 mm

Peso 0,2 kg

Estación de carga

Entrada de fuente de alimentación 100-240 V, CA, 50-60 Hz, 1 A máx.

Salida de fuente de alimentación 5 V, CC, 2,1 A máx., 10,5 W máx.

Margen de temperaturas  
de funcionamiento

10 °C-40 °C (sin condensación)

Dimensiones 72 x 83 x 72 mm

Peso 0,22 kg
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Uso previsto
O SalonLab Smart Analyzer é usado exclusivamente para examinar cabelos humanos 
secos usando espectroscopia no infravermelho próximo (NIRS) e sensores de cor. 
Com base nos resultados da medição, podem ser tomadas outras decisões sobre 
a cor e o cuidado com os cabelos. Todos os outros tipos de uso são considerados 
impróprios e proibidos. O analisador deve ser usado apenas em salões de beleza 
selecionados.

Instruções de segurança
•	 Leia todas estas instruções de segurança antes de usar o analisador pela primeira 

vez. Mantenha estas instruções de segurança em um lugar seguro. Ao passar o 
analisador a terceiros, inclua as instruções de segurança.

AVISO
•	 O analisador tem carga elétrica. Isso significa que há um risco geral de choque elétrico. 

Verifique se há danos no analisador, na estação de acoplamento e no carregador 
antes do uso. Nunca use o analisador, a estação de acoplamento ou o carregador 
se apresentarem defeitos.

•	 Nunca toque na estação de acoplamento ou no carregador com as mãos molhadas.
•	 Nunca submerja o analisador, a estação de acoplamento ou o carregador em água 

ou outros líquidos. Mantenha-os protegidos da chuva e de ambientes muito úmidos. 
Não armazene o analisador em um local de onde possa cair ou ser derrubado em 
uma banheira ou pia. Se o carregador conectado à tomada cair na água, não tente 
pegá-lo. Descarte o dispositivo submerso na água. Não use novamente!

•	 Não permita que o analisador entre em contato com fontes de calor, pois a bateria 
pode ser danificada e explodir.

•	 Certifique-se de que o cabo de carregamento não esteja dobrado ou apertado, ou 
não entre em contato com fontes de calor ou extremidades afiadas. Certifique-se 
de que o cabo de carregamento não seja uma possível causa de tropeços.
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•	 Use apenas o carregador original para alimentar a estação de acoplamento e 
carregar o analisador. Não carregue a unidade a menos que a voltagem indicada 
no carregador corresponda à tensão da sua tomada/adaptador de energia.

•	 Não toque nos conectores de carga na estação de acoplamento quando ela estiver 
conectada ao carregador.

ATENÇÃO
•	 As aberturas na parte da frente dos sensores são cobertas por vidro. Nunca use o 

analisador se o vidro estiver danificado ou quebrado. Varra cuidadosamente e des-
carte cacos de vidro que possam ter caído do dispositivo. Armazene o analisador 
de forma a evitar lesões provocadas pelos cacos de vidro. Entre em contato com 
o seu representante da Schwarzkopf Professional.

ALERTA
•	 Nunca tente consertar o analisador, a estação de acoplamento ou o carregador por 

conta própria. Abrir o dispositivo anula a garantia. Se a unidade apresentar defeitos, 
entre em contato com o seu representante da Schwarzkopf Professional.

•	 Ao desconectar o cabo do carregador da tomada de parede, sempre segure o 
carregador. Nunca puxe o cabo do carregador.

•	 Nunca exponha o analisador, a estação de acoplamento ou o carregador a tempe-
raturas ou oscilações extremas de temperatura ou umidade.

•	 Nunca seque o analisador com fontes de calor, como um secador de cabelo.
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Remoção da bateria
A bateria do analisador só pode ser removida para o descarte do dispositivo.

1.  Remova os 2 parafusos da parte inferior do 
analisador com uma chave de fenda.

2.  Remova a parte superior da estrutura.
3.  Remova os 4 parafusos que fixam a placa  

de circuito impresso.
4.  Levante a placa de circuito impresso segurando as bordas. 

Não toque a superfície da placa de circuito impresso.
5.  Empurre suavemente a bateria de um lado para  

o outro com uma chave de fenda para fazer 
com que se solte do fundo da estrutura.

6.  Retire a bateria da parte inferior da estrutura
7.  Remova o conector da bateria da placa de circuito impresso.

Descarte
O analisador, a estação de acoplamento e o carregador descartados são 
resíduos elétricos, portanto devem ser descartados de modo controlado 
e nunca com o lixo doméstico. Remova a bateria do analisador antes de 
descartá-la. Descarte os dispositivos e a bateria nos pontos de coleta 

adequados. O descarte adequado protege o ambiente e a saúde das outras pessoas. 
O seu governo local ou revendedor especializado pode fornecer informações sobre 
como realizar o descarte correto.
As embalagens de venda não devem ser descartadas com o lixo doméstico. Devem 
ser coletadas e descartadas usando os sistemas de coleta existentes (por exemplo, 
o sistema de reciclagem de papelão ou de plástico).
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Garantia
Junto com os direitos legais de garantia, a entidade vendedora concede ao SalonLab 
Smart Analyzer uma garantia de 24 meses a partir da data da compra.
As entidades vendedoras estão listadas por região/país ao final deste livreto.
A garantia não cobre nenhum dano causado pelo uso ou manipulação indevida (por 
exemplo, se o dispositivo for derrubado ou danificado devido à negligência do usuário) 
ou se o dispositivo não for adquirido diretamente da entidade vendedora.
Todas as garantias implícitas de comercialização ou adequação para um fim específico 
estão limitadas à duração desta garantia. A entidade vendedora se isenta de todas as 
outras garantias ou condições, expressas ou implícitas. Na medida do permitido pela 
lei, em nenhuma circunstância a entidade vendedora será responsável por qualquer 
perda de dados, receita ou lucro, ou por quaisquer danos especiais, indiretos, emer-
gentes, incidentais ou punitivos, seja qual for a causa, decorrentes ou relacionados 
ao uso ou à incapacidade de usar o produto, mesmo que a entidade vendedora tenha 
sido avisada da possibilidade de tais danos. Em nenhuma circunstância a responsabi-
lidade da entidade vendedora excederá o valor pago por você para adquirir o produto.

Suporte ao cliente
Para obter instruções e suporte mais detalhados, entre em contato com o seu repre-
sentante da Schwarzkopf Professional ou acesse o site:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Declaração de conformidade
Por meio deste documento, a Henkel AG & Co. KGaA declara que o dispositivo de 
transmissão Smart Analyzer está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE (Reino 
Unido) SI 2017 N.º 1206. O texto completo da declaração de conformidade da UE, 
assim como a declaração de conformidade do Reino Unido, estão disponíveis no 
seguinte site: www.salonlab-server.de

Dados técnicos

Smart Analyzer

Versão Bluetooth e faixa de frequência

Smart Analyzer (Número de série: 
até XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, modulação GFSK

Banda nominal 2.400 – 2.483,5 MHz

Versão Bluetooth e faixa de frequência

Smart Analyzer V1.1 (Número de série: 
a partir de XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, modulação GFSK

Banda nominal 2.402 – 2.480 MHz

Informações da antena Antena de cerâmica integrada, ganho: 2 dBi

Potência máxima de saída de 
transmissão

4 dBm a 2,45 GHz

Fonte de alimentação do dispositivo, 
tensão, consumo de energia

Bateria de íons de lítio, 1.900 mAh,  
Vnom 3,7 V, máx. 7 Watt

Tempo de carregamento aproximadamente 2,5 horas

Faixa operacional até 10 m
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Faixa de temperatura operacional 10 °C – 40 °C (condições sem condensação)

Dimensões 158 x 52 x 60 mm

Peso 0,2 kg

Estação de acoplamento

Entrada da fonte de alimentação 100 – 240 V, CA, 50 – 60 Hz, máx. 1 A

Saída da fonte de alimentação 5 V, CC, máx. 2,1 A, máx. 10,5 W

Faixa de temperatura operacional 10 °C – 40 °C (condições sem condensação)

Dimensões 72 x 83 x 72 mm

Peso 0,22 kg
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Verwendungszweck
Der SalonLab Smart Analyzer ist ausschließlich für die Untersuchung trockener 
menschlicher Haare mittels Nahbereichsinfrarotspektroskopie und Farbsensoren 
bestimmt. Auf der Grundlage der Messergebnisse können weitere Entscheidungen 
im Hinblick auf die Haarpflege und -färbung getroffen werden. Eine darüber hinaus-
gehende Nutzung gilt als unsachgemäß und ist nicht zulässig. Der Analyzer kommt 
nur in ausgewählten Friseursalons zur Anwendung.

Sicherheitsanweisungen
•	 Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Analyzer diese Sicherheitsanweisungen 

vollständig durch. Bewahren Sie diese Sicherheitsanweisungen an einem sicheren 
Ort auf. Wenn Sie den Analyzer an einen Dritten weitergeben, fügen Sie diese 
Sicherheitsanweisungen bei.

WARNUNG
•	 Der Analyzer ist elektrisch geladen. Daher besteht allgemeine Stromschlaggefahr. 

Überprüfen Sie den Analyzer, die Dockingstation sowie das Ladegerät vor dem 
Gebrauch auf Schäden. Verwenden Sie den Analyzer, die Dockingstation oder das 
Ladegerät niemals, wenn ein Defekt vorliegt.

•	 Berühren Sie die Dockingstation und das Ladegerät niemals mit nassen Händen.
•	 Tauchen Sie den Analyzer, die Dockingstation und das Ladegerät niemals in Was-

ser oder sonstige Flüssigkeiten. Halten Sie den Analyzer, die Dockingstation und 
das Ladegerät fern von Regen, Feuchtigkeit und Umgebungen, in denen eine hohe 
Feuchtigkeit herrscht. Bewahren Sie den Analyzer nicht an einem Ort auf, an dem 
er in eine Badewanne oder ein Spülbecken fallen oder hineingezogen werden kann. 
Greifen Sie nicht nach dem angeschlossenen Ladegerät, wenn es versehentlich 
in Wasser getaucht wurde. Entsorgen Sie das Gerät, wenn es in Wasser getaucht 
war. Unterlassen Sie jegliche weitere Verwendung!

•	 Achten Sie darauf, dass der Analyzer nicht mit Wärmequellen in Berührung kommt, 
da der Akku beschädigt werden oder explodieren kann.
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•	 Stellen Sie sicher, dass das Ladekabel nicht geknickt oder eingeklemmt ist und 
nicht mit Wärmequellen oder scharfen Kanten in Berührung kommt. Stellen Sie 
sicher, dass das Ladekabel nicht zur Stolperfalle wird.

•	 Verwenden Sie ausschließlich das Original-Ladegerät, um die Dockingstation mit 
Strom zu versorgen und den Analyzer zu laden. Laden Sie die Einheit nur, wenn 
die am Ladegerät angegebene Spannung mit der Spannung Ihrer Steckdose/Lade-
buchse übereinstimmt.

•	 Berühren Sie nicht die Ladesteckverbinder der Dockingstation, wenn die Docking-
station an das Ladegerät angeschlossen ist.

ACHTUNG
•	 Die Scheiben vor den Sensoren bestehen aus Glas. Verwenden Sie den Analyzer 

niemals, wenn das Glas Schäden oder Brüche aufweist. Kehren Sie jegliche 
herabgefallenen Glassplitter auf, um sie zu entsorgen. Bewahren Sie den Analyzer 
entsprechend auf, um Verletzungen durch Glassplitter zu vermeiden. Wenden Sie 
sich an den zuständigen Schwarzkopf Professional-Vertreter.

HINWEIS
•	 Versuchen Sie niemals, den Analyzer, die Dockingstation oder das Ladegerät selbst 

zu reparieren. Durch Öffnen der Geräte erlischt die Garantie. Ist die Einheit defekt, 
wenden Sie sich an den zuständigen Schwarzkopf Professional-Vertreter.

•	 Ziehen Sie das Ladekabel immer über das Ladegerät von der Steckdose ab.  
Ziehen Sie niemals am Ladekabel.

•	 Setzen Sie den Analyzer, die Dockingstation oder das Ladegerät niemals extremen 
Temperaturen oder extremen Temperatur- bzw. Feuchtigkeitsschwankungen aus.

•	 Trocknen Sie den Analyzer niemals mit Wärmequellen, z. B. einem Haartrockner.
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Akku entfernen
Der Akku des Analyzer darf ausschließlich zur Entsorgung des Geräts ausgebaut werden.

1.  Entfernen Sie die 2 Schrauben an der Unterseite des Analyzer 
mittels eines Schraubendrehers.

2.  Nehmen Sie die Oberseite des Gehäuses ab.
3.  Entfernen Sie die 4 Schrauben, mit denen die Leiterplatte 

befestigt ist.
4.  Heben Sie die Leiterplatte an den Kanten an. Berühren Sie 

niemals die Oberfläche der Leiterplatte.
5.  Drücken Sie den Akku vorsichtig mit einem Schraubendreher 

von einer Seite zur anderen, um ihn aus dem unteren Ge-
häuse zu lösen.

6.  Akku aus unterem Gehäuse entnehmen
7.  Ziehen Sie den Akkustecker von der Leiterplatte ab.

Entsorgung
Der ausgemusterte Analyzer, die Dockingstation und das Ladegerät sind 
Elektroschrott und dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden, sondern 
sind einer kontrollierten Entsorgung zuzuführen. Entfernen Sie den Akku aus 
dem Analyzer, bevor Sie ihn entsorgen. Entsorgen Sie die Geräte und den 

Akku bei den entsprechenden Sammelstellen. Eine fachgerechte Entsorgung schützt 
die Umwelt sowie die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Ihre Gemeindeverwaltung 
oder Ihr Fachhändler kann Ihnen Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung 
bereitstellen.
Verkaufsverpackungen dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden, sondern 
sind über die bestehenden Sammelsysteme (z. B. Karton-Recycling oder Kunststoff-
Recycling) zu sammeln und zu entsorgen.
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Garantie
Neben den gesetzlichen Gewährleistungsrechten gewährt der Händler ab dem Kauf-
datum eine 24-monatige Garantie für den SalonLab Smart Analyzer.
Am Ende dieser Broschüre finden Sie eine Liste der Händler nach Region/Land.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch Missbrauch oder unsach-
gemäße Handhabung entstehen (wenn das Gerät beispielsweise fallen gelassen oder 
durch Fahrlässigkeit des Benutzers beschädigt wird), und gilt nicht, wenn das Gerät 
nicht direkt beim Händler erworben wurde.
Jegliche stillschweigenden Garantien bezüglich der Marktgängigkeit oder Eignung für 
einen bestimmten Zweck sind beschränkt auf die Laufzeit dieser Garantie. Der Händ-
ler schließt jegliche sonstigen ausdrücklichen oder stillschweigenden Garantien oder 
Bedingungen aus. Soweit gesetzlich zulässig, haftet der Händler unabhängig von der 
Ursache nicht für den Verlust von Daten oder Einnahmen oder entgangenen Gewinn 
sowie nicht für besondere, indirekte, beiläufige oder Folgeschäden oder Schäden 
durch Strafschadenersatz, die aufgrund oder im Zusammenhang mit der Nutzung oder 
der nicht möglichen Nutzung des Produkts entstehen, selbst wenn der Händler über 
die Möglichkeit derartiger Schäden informiert wurde. In keinem Fall geht die Haftung 
des Händlers über den für das Produkt gezahlten Betrag hinaus.

Kundendienst
Ausführlichere Anweisungen und Unterstützung erhalten Sie beim zuständigen 
Schwarzkopf Professional-Vertreter oder über die folgende Website:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Henkel AG & Co. KGaA, dass das Smart Analyzer-Funkgerät mit 
der Richtlinie 2014/53/EU bzw. UK SI 2017 No. 1206. übereinstimmt. Der vollständige 
Wortlaut der EU-Konformitätserklärung sowie der UK-Konformitätserklärung ist ein-
sehbar unter: www.salonlab-server.de

Technische Daten

Smart Analyzer

Bluetooth-Ausführung und 
Frequenzbereich

Smart Analyzer  
(Seriennummer: bis XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, GFSK-Modulation

Nennfrequenz 2 400–2 483,5 MHz

Bluetooth-Ausführung und 
Frequenzbereich

Smart Analyzer V1.1  
(Seriennummer: ab XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, GFSK-Modulation

Nennfrequenz 2 402–2 480 MHz

Antenneninformationen Integrierte keramische Antenne,  
Verstärkung: 2 dBi

Max. Funksendeleistung 4 dBm bei 2,45 GHz

Spannungsversorgung, Spannung, 
Leistungsaufnahme des Geräts

Lithium-Ionen-Akku, 1 900 mAh, Vnom 3,7 V, 
max. 7 Watt

Ladedauer ca. 2,5 Stunden

Reichweite bis zu 10 m
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Betriebstemperaturbereich 10–40 °C (Bedingungen ohne Kondensation)

Abmessungen 158 × 52 × 60 mm

Gewicht 0,2 kg

Dockingstation

Spannungsversorgungseingang 100–240 V AC, 50–60 Hz, max. 1 A

Spannungsversorgungsausgang 5 V DC, max. 2,1 A, max. 10,5 W

Betriebstemperaturbereich 10–40 °C (Bedingungen ohne Kondensation)

Abmessungen 72 × 83 × 72 mm

Gewicht 0,22 kg
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Usage prévu
Le SalonLab Smart Analyzer sert exclusivement à examiner les cheveux secs au 
moyen d’une spectroscopie infrarouge en champ proche et de capteurs de couleur. 
En fonction du résultat des mesures, des décisions peuvent être prises quant aux 
soins et aux couleurs à apporter aux cheveux. Toute autre utilisation est considérée 
comme impropre et interdite. L’Analyzer est utilisé uniquement dans des salons de 
coiffure sélectionnés.

Consignes de sécurité
•	 Lire les présentes consignes de sécurité avant d’utiliser l’Analyzer pour la première 

fois. Conserver les présentes consignes de sécurité à un emplacement sûr. 
En cas de cession de l’Analyzer à une tierce personne, lui remettre également 
les consignes de sécurité.

AVERTISSEMENT
•	 L’Analyzer est chargé avec de l’électricité. Ceci implique un risque d’électrocution. 

Vérifier si l’Analyzer, la station d’accueil et le chargeur sont en bon état avant toute 
utilisation. Ne jamais utiliser un Analyzer, une station d’accueil ou un chargeur 
défectueux.

•	 Ne jamais toucher la station d’accueil ou le chargeur avec les mains mouillées.
•	 Ne jamais immerger l’Analyzer, la station d’accueil ou le chargeur dans de l’eau 

ou tout autre liquide. Le protéger de la pluie, de l’humidité et des environnements 
très humides. Ne pas le stocker à un endroit où il risquerait de tomber ou d’être 
entraîné dans une baignoire ou un lavabo. Ne pas toucher le chargeur branché s’il 
est accidentellement immergé dans l’eau. Éliminer tout appareil ayant été immergé 
dans l’eau. Ne plus l’utiliser !

•	 Ne pas mettre l’Analyzer en contact avec des sources de chaleur ; cela pourrait 
endommager et faire exploser la batterie.
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•	 S’assurer que le câble de recharge n’est pas plié ou coincé et qu’il n’entre pas en 
contact avec des sources de chaleur ou des angles vifs. S’assurer que le câble de 
recharge ne présente pas de risque de faire trébucher quelqu’un.

•	 N’utiliser que le chargeur d’origine que pour alimenter la station d’accueil et rechar-
ger l’Analyzer. Ne pas recharger l’unité si la tension indiquée sur le chargeur ne 
correspond pas à la tension de la prise de courant/prise de recharge disponible.

•	 Ne pas toucher les connecteurs de recharge de la station d’accueil lorsque celle-ci 
est branchée au chargeur.

ATTENTION !
•	 Les vitres devant les capteurs sont en verre. Ne jamais utiliser l’Analyzer si le verre 

est endommagé ou cassé. Balayer et éliminer avec précaution les éclats de verre 
ayant pu tomber. Ranger l’Analyzer de telle sorte que personne ne puisse se bles-
ser sur les éclats de verre. Contacter un représentant Schwarzkopf Professional.

REMARQUE
•	 Ne jamais essayer de réparer l’Analyzer, la station d’accueil ou le chargeur soi-même. 

L’ouverture de l’Analyzer annule tout droit à la garantie. Si l’unité est défectueuse, 
contacter un représentant Schwarzkopf Professional.

•	 Toujours saisir le chargeur pour débrancher le câble de recharge de la prise murale. 
Ne jamais tirer sur le câble du chargeur.

•	 Ne jamais exposer l’Analyzer, la station d’accueil ou le chargeur à des températures 
extrêmes ou à des fluctuations extrêmes de température ou d’humidité.

•	 Ne jamais sécher l’Analyzer au moyen de sources de chaleur comme un 
sèche-cheveux.
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Retrait de la batterie
La batterie de l’Analyzer ne peut être retirée que lors de l’élimination de l’appareil.

1.  Retirer les 2 vis du dessous de l’Analyzer avec un tournevis.
2.  Retirer la partie supérieure du boîtier.
3.  Retirer les 4 vis maintenant le circuit imprimé.
4.  Extraire le circuit imprimé en le tenant par les bords. 

Ne pas toucher la surface du circuit imprimé.
5.  Déloger la batterie de la partie inférieure du boîtier 

en la poussant doucement d’un côté et de l’autre avec 
un tournevis.

6.  Retirer la batterie de la partie inférieure du boîtier.
7.  Retirer le connecteur de la batterie du circuit imprimé.

Élimination
L’Analyzer, la station d’accueil et le chargeur jetés sont des déchets d’équipe-
ments électriques et ne doivent pas être éliminés avec les déchets ménagers 
mais de façon contrôlée. Retirer la batterie de l’Analyzer avant de l’éliminer. 
Déposer les éléments et la batterie aux points de collecte appropriés. 

Une élimination correcte protège l’environnement et la santé des autres êtres 
humains. L’administration locale ou des sociétés spécialisées peuvent fournir des 
informations sur l’élimination correcte.
L’emballage de vente ne doit être éliminé avec les déchets ménagers mais collectés 
et éliminés en recourant aux systèmes de collecte existants (p. ex. recyclage du 
carton ou du plastique).
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Garantie
Outre les droits à la garantie légaux, le point de vente offre une garantie de 24 mois 
à partir de la date d’achat sur le SalonLab Smart Analyzer.
Les points de vente sont énumérés par région/pays à la fin du présent livret.
La garantie ne couvre pas les dommages causés par une utilisation ou manipulation 
incorrecte (p. ex. chute ou endommagement de l’appareil dû à une négligence de la 
part de l’utilisateur) ou si l’appareil n’a pas été acheté directement à un point de vente.
Toute garantie tacite de valeur marchande ou d’aptitude à des fins particulières est li-
mitée à la durée de cette garantie. Le point de vente rejette toutes les autres garanties 
ou conditions, explicites ou implicites. Dans la mesure où le droit ne l'interdit pas, le 
point de vente ne saura en aucun cas être tenu responsable de la perte de données, 
de revenus ou de bénéfices, ou encore de dommages spéciaux, indirects, conséquentiels, 
accessoires ou punitifs, mais provoqués par, provenant de ou associés à l’utilisation 
du produit ou l’incapacité à utiliser le produit, et cela quand bien même le point de 
vente aurait été informé de la possibilité de tels dommages. La responsabilité du point 
de vente ne sera en aucun cas plus élevée que le montant payé par le client pour 
le produit.

Service clientèle
Afin d’obtenir des instructions plus détaillées et d’accéder au service d’assistance, 
contacter un représentant Schwarzkopf Professional ou consulter le site Internet :
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Déclaration de conformité
Par le présent document, Henkel AG & Co. KGaA déclare que l’appareil radio Smart 
Analyzer est conforme à la directive 2014/53/UE RU SI 2017 nº 1206. Le texte complet 
de la déclaration de conformité pour l’Union européenne ainsi que de la déclaration 
de conformité pour le Royaume-Uni est disponible via l’adresse Internet suivante : 
www.salonlab-server.de

Caractéristiques techniques

Smart Analyzer

Version du Bluetooth et plage 
de fréquences

Smart Analyzer  
(nº de série : jusqu’au XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, modulation GFSK

bande nominale 2 400 – 2 483,5 MHz

Version du Bluetooth et plage de 
fréquences

Smart Analyzer V1.1  
(nº de série : à partir du XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, modulation GFSK

bande nominale 2 402 – 2 480 MHz

Informations sur l'antenne antenne en céramique encastrée, gain : 2 dBi

Puissance de sortie radio émise max. 4 dBm à 2,45 GHz

Alimentation électrique de l’appareil, 
tension, consommation électrique

batterie lithium-ion, 1 900 mAh, Vnom 3,7 V, 
7 W max.

Durée de recharge environ 2,5 heures

Plage de service jusqu’à 10 m
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Plage de température de service 10 °C – 40 °C (sans condensation)

Dimensions 158 x 52 x 60 mm

Poids 0,2 kg

Station d’accueil

Entrée d’alimentation électrique 100 – 240 V, CA, 50 – 60 Hz, 1 A max.

Sortie d’alimentation électrique 5 V, CC, 2,1 A max., 10,5 W max.

Plage de température de service 10 °C – 40 °C (sans condensation)

Dimensions 72 x 83 x 72 mm

Poids 0,22 kg



33

NL

Beoogd gebruik
De SalonLab Smart Analyzer is exclusief bestemd voor het onderzoeken van droog 
mensenhaar met behulp van nabij-infraroodspectroscopie en kleurensensors. Geba-
seerd op de meetresultaten kan daarna worden besloten hoe het haar verder moet 
worden verzorgd en gekleurd. Verdergaand gebruik is niet beoogd en dus verboden. 
De analyzer wordt alleen gebruikt in geselecteerde kapsalons.

Veiligheidsvoorschriften
•	 Lees deze veiligheidsvoorschriften voor het eerste gebruik volledig door. Bewaar 

deze veiligheidsvoorschriften op een veilige plek. Wanneer u de analyzer doorgeeft 
aan derden, moeten deze veiligheidsvoorschriften eveneens worden meegegeven.

WAARSCHUWING
•	 De analyzer wordt voorzien van elektrische stroom. Dat betekent dat er een 

algemeen gevaar voor elektrische schokken bestaat. Controleer analyzer, docking 
station en oplader voor gebruik op schade. Gebruik nooit een defecte analyzer, 
docking station of oplader.

•	 Raak docking station of oplader nooit aan met natte handen.
•	 Dompel analyzer, docking station of oplader nooit onder in water of andere 

vloeistoffen. Houd de componenten uit de buurt van regen, vocht en ruimtes met 
hoge luchtvochtigheid. Bewaar de componenten niet op plaatsen waar ze in een 
badkuip of wastafel kunnen vallen of kunnen worden getrokken. Grijp niet naar de 
aangesloten oplader als deze per ongeluk in water werd ondergedompeld. Voer een 
apparaat dat in water ondergedompeld was meteen af. Gebruik het niet verder!

•	 Laat de analyzer niet in contact komen met warmtebronnen, omdat de accu anders 
beschadigd kan raken en kan ontploffen.

•	 Zorg ervoor dat de oplaadkabel niet geknikt of gekneld is of in contact komt met 
warmtebronnen of scherpe randen. Zorg dat de oplaadkabel geen gevaar voor 
struikelen veroorzaakt.
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•	 Gebruik alleen de originele oplader om het docking station te voeden en de analy-
zer op te laden. Laad de eenheid uitsluitend op als de spanning die is aangegeven 
op de oplader overeenkomt met de spanning van uw stopcontact/laadaansluiting.

•	 Raak de oplaadconnectoren op het docking station niet aan wanneer het docking 
station is aangesloten op de oplader.

VOORZICHTIG
•	 De vensters voor de sensoren zijn van glas. Gebruik de analyzer nooit als het 

glas beschadigd of gebroken is. Veeg glassplinters die eventueel van de analyzer 
zijn gevallen zorgvuldig op en gooi ze weg. Bewaar de analyzer zodanig dat de 
glassplinters geen gevaar voor letsel kunnen veroorzaken. Neem contact op met 
uw vertegenwoordiger van Schwarzkopf Professional.

LET OP
•	 Probeer analyzer, docking station of oplader nooit zelf te repareren. Door de com-

ponenten te openen, vervalt de garantie. Is de eenheid defect, neem dan contact op 
met uw vertegenwoordiger van Schwarzkopf Professional.

•	 Pak wanneer u de oplaadkabel uit het stopcontact trekt altijd de oplader vast. 
Trek nooit aan de oplaadkabel.

•	 Stel analyzer, docking station en oplader nooit bloot aan extreme temperaturen of 
extreme schommelingen in temperatuur of vochtigheid.

•	 Droog de analyzer nooit af met warmtebronnen zoals een föhn.
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De accu verwijderen
De accu van de analyzer mag alleen worden verwijderd voor het afvoeren van het 
apparaat.

1.  Verwijder de 2 schroeven aan de onderzijde van de analyzer 
met een schroevendraaier.

2.  Verwijder het bovenste gedeelte van de behuizing.
3.  Verwijder de 4 schroeven die de printplaat op zijn plaats 

houden.
4.  Til de printplaat op door deze aan de randen vast te pakken. 

Raak het oppervlak van de printplaat niet aan.
5.  Beweeg de accu voorzichtig heen en weer met een 

schroevendraaier om deze uit het onderste gedeelte 
van de behuizing los te maken.

6.  Verwijder de accu uit het onderste gedeelte van de behuizing.
7.  Trek de accuconnector los van de printplaat.

Verwijdering
De afgedankte analyzer, docking station en oplader zijn elektronisch afval 
en mogen niet met het huisvuil worden meegegeven, maar moeten op een 
gecontroleerde manier worden verwijderd. Verwijder de accu uit de analyzer 
vooraleer u deze weggooit. Breng de apparaten en de accu naar geschikte 

verzamelpunten. Correcte verwijdering beschermt het milieu en de gezondheid van 
uw medemens. Uw gemeente of speciale afvalverwerkingsbedrijven kunnen informa-
tie verstrekken over correcte verwijdering.
De verpakking mag niet met het huisvuil worden weggegooid, maar moet worden op-
gehaald en afgevoerd via de bestaande inzamelsystemen (bijv. recycling van karton 
of recycling van kunststoffen).
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Garantie
Naast het wettelijk voorgeschreven recht op garantie, verleent de verkoper voor de 
SalonLab Smart Analyzer 24 maanden garantie vanaf de aankoopdatum.
Verkopers per land/regio vindt u achter in dit boekje.
De garantie geldt niet voor schade als gevolg van onjuist gebruik of misbruik (bijv. als 
het apparaat is gevallen of als het apparaat schade heeft als gevolg van achteloos-
heid door de gebruiker), of als het apparaat niet direct bij de verkoper is gekocht.
Alle geïmpliceerde garantie van verkoopbaarheid of geschiktheid voor een bepaald 
doeleinde is beperkt tot de duur van deze garantie. De verkoper wijst alle andere 
uitdrukkelijke of geïmpliceerde garantie of voorwaarden af. Voor zover niet bij wet 
verboden is de verkoper in geen geval aansprakelijk voor enig verlies van gegevens, 
inkomsten of winst, of voor enige speciale, indirecte, bijkomstige, bestraffende of 
gevolgschade, hoe dan ook veroorzaakt, als gevolg van of in verband met het gebruik 
van het product of het onvermogen het product te gebruiken, zelfs als de verkoper 
is geïnformeerd over de mogelijkheid van dergelijke schade. De aansprakelijkheid 
van de verkoper overschrijdt in geen geval het bedrag dat u voor het product betaald 
heeft.

Klantenservice
Neem voor meer informatie en ondersteuning contact op met uw vertegenwoordiger 
van Schwarzkopf Professional of ga naar de website:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Conformiteitsverklaring
Henkel AG & Co. KGaA verklaart hierbij dat het Smart Analyzer radio-apparaat 
voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU UK SI 2017 No. 1206. De volledige tekst van 
de EU-conformiteitsverklaring en de VK-conformiteitsverklaring is beschikbaar op de 
volgende website: www.salonlab-server.de

Technische gegevens

Smart Analyzer

Bluetooth-versie en frequentiebereik

Smart Analyzer  
(S/N: tot XXXX30999)

BLE 4.1, frequentieverspringing,  
Gauss-frequentieverschuivingsmodulatie

Nominale band 2400 – 2483,5 MHz

Bluetooth-versie en frequentiebereik

Smart Analyzer V1.1  
(S/N: vanaf XXXX40000)

BLE 4.2, frequentieverspringing,  
Gauss-frequentieverschuivingsmodulatie

Nominale band 2402 – 2480 MHz

Antenne-informatie Keramische boordantenne, versterking: 2 dBi

Max. radio-uitgangsvermogen 4 dBm bij 2,45 GHz

Stroomvoorziening, spanning, 
stroomverbruik

Lithiumionaccu, 1900 mAh, Vnom 3,7 V,  
7 watt max.

Oplaadduur Ca. 2,5 uur

Gebruiksbereik Max. 10 m

Gebruikstemperatuurbereik 10 °C – 40 °C (niet-gecondenseerd)
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Afmetingen 158 x 52 x 60 mm

Gewicht 0,2 kg

Docking station

Stroomingang 100 – 240 V, AC, 50 – 60 Hz, 1 A max.

Stroomuitgang 5 V, DC, 2,1 A max., 10,5 W max.

Gebruikstemperatuurbereik 10 °C – 40 °C (niet-gecondenseerd)

Afmetingen 72 x 83 x 72 mm

Gewicht 0,22 kg
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Uso previsto
SalonLab Smart Analyzer viene utilizzato esclusivamente per esaminare capelli umani 
asciutti mediante spettroscopia nel vicino infrarosso e sensori di colore. Sulla base dei 
risultati di misura è possibile decidere se procedere o meno con ulteriori cure e colo-
razioni dei capelli. Qualsiasi altro utilizzo è da considerarsi scorretto e non consentito. 
L’Analyzer viene utilizzato soltanto in saloni di acconciatura selezionati.

Istruzioni di sicurezza
•	 Leggere interamente le presenti istruzioni di sicurezza prima di utilizzare l’Analyzer 

per la prima volta. Custodire le presenti istruzioni di sicurezza in un luogo sicuro. 
Quando viene ceduto l’Analyzer a terzi, fornire anche le presenti istruzioni di sicurezza.

AVVERTENZA
•	 L’Analyzer viene caricato con corrente elettrica. Ciò significa che è presente un 

rischio generale di scosse elettriche. Prima dell’utilizzo controllare che Analyzer, 
docking station e caricabatterie non siano danneggiati. Non utilizzare mai Analyzer, 
docking station o caricabatterie se difettosi.

•	 Non toccare mai la docking station o il caricabatterie con le mani bagnate.
•	 Non immergere mai Analyzer, docking station o caricabatterie nell’acqua o in altri 

liquidi. Tenere lontano da pioggia, umidità e ambienti molto umidi. Non custodire 
in un punto da dove potrebbe cadere o venire tirato nella vasca o nel lavandino. 
Non avvicinare le mani al caricabatterie collegato se accidentalmente immerso 
in acqua. Smaltire il dispositivo che è stato immerso in acqua. Evitare di utilizzarlo 
ulteriormente!

•	 Fare in modo che l’Analyzer non venga a contatto con sorgenti di calore, in quanto 
la batteria può subire danni ed esplodere.

•	 Assicurarsi che il cavo di carica non sia piegato o schiacciato e che non sia a contatto 
con sorgenti di calore o spigoli vivi. Assicurarsi che il cavo di carica non costituisca 
pericolo di inciampo.
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•	 Utilizzare soltanto il caricabatterie originale per alimentare la docking station e 
ricaricare l’Analyzer. Caricare l’unità solo se la tensione riportata sul caricabatterie 
corrisponde alla tensione della presa/jack di carica.

•	 Non toccare i connettori di ricarica della docking station quando quest’ultima è 
collegata al caricabatterie.

ATTENZIONE
•	 Le finestrelle davanti ai sensori sono in vetro. Non utilizzare mai l’Analyzer se il 

vetro è danneggiato o rotto. Spazzare e smaltire con cautela le eventuali schegge 
di vetro cadute. Conservare l’Analyzer in modo da evitare lesioni dovute al vetro 
scheggiato. Contattare il proprio rappresentante Schwarzkopf Professional.

NOTA
•	 Non tentare mai di riparare da soli Analyzer, docking station o caricabatterie. 

L’apertura invalida la garanzia. Contattare il proprio rappresentante Schwarzkopf 
Professional se l’unità è difettosa.

•	 Quando si scollega il cavo del caricabatterie dalla presa, afferrare sempre il carica-
batterie. Non tirare mai il cavo del caricabatterie.

•	 Non esporre mai l’Analyzer, la docking station o il caricabatterie a temperature 
estreme o variazioni estreme di temperatura o umidità.

•	 Non asciugare mai l’Analyzer con sorgenti di calore come ad esempio gli asciuga-
capelli.
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Rimozione della batteria
La batteria dell’Analyzer può essere rimossa solo per smaltire il dispositivo.

1.  Rimuovere le 2 viti sul fondo dell’Analyzer servendosi 
di un cacciavite.

2.  Rimuovere la parte superiore dell’alloggiamento.
3.  Rimuovere le 4 viti che tengono il circuito stampato.
4.  Sollevare il circuito stampato tenendolo per gli angoli. 

Non toccare la superficie del circuito stampato.
5.  Spingere delicatamente la batteria da un lato all’altro con 

un cacciavite per staccarla dalla parte inferiore dell’allog-
giamento.

6.  Rimuovere la batteria dalla parte inferiore dell’alloggiamento.
7.  Staccare il connettore della batteria dal circuito stampato.

Smaltimento
Analyzer, docking station e caricabatterie scartati sono rifiuti elettrici e non de-
vono essere eliminati assieme ai rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti 
in maniera controllata. Rimuovere la batteria dall’Analyzer prima di smaltirlo. 
Smaltire i dispositivi e la batteria negli appositi punti di raccolta. Il corretto 

smaltimento protegge l’ambiente e la salute delle persone. L’ente governativo locale o 
il concessionario specializzato può fornire informazioni sul corretto smaltimento.
Gli imballaggi di vendita non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici, ma devono 
essere separati e smaltiti utilizzando i sistemi di raccolta esistenti (ad esempio riciclag-
gio del cartone o della plastica).
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Garanzia
Oltre ai diritti di garanzia previsti per legge, la società di vendita concede per 
SalonLab Smart Analyzer una garanzia di 24 mesi a partire dalla data di acquisto.
Alla fine di questo opuscolo sono elencate le società di vendita ordinate per Regione/
Paese.
La garanzia non copre danni causati da uso errato o manipolazione errata (ad esempio 
se il dispositivo è caduto o è stato danneggiato a seguito di negligenza da parte 
dell’utente) o se il dispositivo non è stato acquistato direttamente dalla società di 
vendita.
Tutte le garanzie implicite di commerciabilità e idoneità per uno scopo specifico sono 
limitate alla durata della presente garanzia. La società di vendita esclude qualsiasi 
ulteriore garanzia, espressa o implicita, o condizione. Per quanto non espressamente 
proibito dalla legge, in nessun caso la società di vendita è responsabile in caso di 
perdita di dati, introiti o profitti o in caso di danni speciali, indiretti, consequenziali, 
incidentali o punitivi, benché causati, derivanti o correlati all’utilizzo o all’impossibilità 
di utilizzo del prodotto, anche se la società di vendita è stata informata della possibilità 
di tali danni. In nessun caso la responsabilità della società di vendita supera l’importo 
pagato dall’utilizzatore per il prodotto.

Assistenza al cliente
Per ulteriori dettagli e assistenza, contattare il proprio rappresentante Schwarzkopf 
Professional o visitare il sito internet:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Dichiarazione di conformità
Henkel AG & Co. KGaA dichiara che l’apparecchiatura radio Smart Analyzer è conforme 
alla direttiva 2014/53/UE e alla direttiva UK SI 2017 No. 1206. Il testo integrale della 
dichiarazione di conformità UE e della dichiarazione di conformità UK è disponibile 
al seguente indirizzo: www.salonlab-server.de

Dati tecnici

Smart Analyzer

Versione Bluetooth e 
range di frequenza

Smart Analyzer  
(S/N: fino a XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, modulazione GFSK

Banda nominale 2400 – 2483,5 MHz

Versione Bluetooth e  
range di frequenza

Smart Analyzer V1.1  
(S/N: da XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, modulazione GFSK

Banda nominale 2402 – 2480 MHz

Informazioni sull’antenna Antenna in ceramica onboard, guadagno: 2 dBi

Potenza radio in uscita max. 4 dBm a 2,45 GHz

Alimentazione, tensione,  
consumo di corrente del dispositivo

Batteria agli ioni di litio, 1900 mAh,  
Vnom 3,7 V, 7 W max.

Tempo di carica Circa 2,5 ore

Range di funzionamento Fino a 10 m
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Range di temperature di esercizio 10 °C – 40 °C (senza condensa)

Dimensioni 158 x 52 x 60 mm

Peso 0,2 kg

Docking station

Ingresso di alimentazione 100 – 240 V, AC, 50 – 60 Hz, 1 A max.

Uscita di alimentazione 5 V, DC, 2,1 A max., 10,5 W max.

Range di temperature di esercizio 10 °C – 40 °C (senza condensa)

Dimensioni 72 x 83 x 72 mm

Peso 0,22 kg
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Účel použití
Analyzátor SalonLab Smart Analyzer se používá výhradně ke zkoumání suchých lidských 
vlasů pomocí infračervené spektroskopie v blízkém poli a snímačů barev. Na základě 
výsledků měření lze rozhodnout o další péči o vlasy a jejich barvení. Jakékoli další 
použití je považováno za nepatřičné a je zakázané. Analyzátor se používá pouze ve 
vybraných kadeřnických salonech.

Bezpečnostní pokyny
•	 Před prvním použitím analyzátoru si kompletně přečtěte tyto bezpečnostní pokyny. 

Tyto bezpečnostní pokyny uchovávejte na bezpečném místě. Při předávání analy-
zátoru třetí osobě předejte i tyto bezpečnostní pokyny.

VAROVÁNÍ
•	 Analyzátor je elektricky nabíjen. To znamená, že existuje obecné riziko zasažení 

elektrickým proudem. Před použitím zkontrolujte, zda analyzátor, dokovací stanice 
a nabíječka nejsou poškozené. Nikdy nepoužívejte vadný analyzátor, dokovací 
stanici nebo nabíječku.

•	 Nikdy se nedotýkejte dokovací stanice nebo nabíječky mokrýma rukama.
•	 Nikdy neponořujte analyzátor, dokovací stanici ani nabíječku do vody nebo jiných 

tekutin. Chraňte jej před deštěm, vlhkostí a prostředím s vysokou vlhkostí. Neskla-
dujte jej na místě, kde by mohl spadnout nebo být vtažen do vany či umyvadla. 
Nesahejte na připojenou nabíječku, pokud je náhodou ponořena ve vodě. Zařízení, 
které spadlo do vody, zlikvidujte. Upusťte od dalšího používání!

•	 Nedovolte, aby se analyzátor dostal do kontaktu se zdroji tepla, protože by mohlo 
dojít k poškození baterie a jejímu výbuchu.

•	 Zajistěte, aby nabíjecí kabel nebyl přehnutý, přiskřípnutý nebo aby nepřišel do styku 
se zdroji tepla nebo ostrými hranami. Zajistěte, aby nabíjecí kabel nepředstavoval 
nebezpečí zakopnutí.
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•	 K napájení dokovací stanice a nabíjení analyzátoru používejte pouze originální 
nabíječku. Nenabíjejte přístroj, pokud napětí uvedené na nabíječce neodpovídá 
napětí ve vaší zásuvce / nabíjecím konektoru.

•	 Nedotýkejte se nabíjecích konektorů na dokovací stanici, pokud je dokovací stanice 
připojena k nabíječce.

UPOZORNĚNÍ
•	 Okénka před snímači jsou skleněná. Analyzátor nikdy nepoužívejte, pokud je sklo 

poškozené nebo rozbité. Pečlivě zameťte a odstraňte případné skleněné střepy. 
Analyzátor skladujte tak, aby nedošlo k poranění o střepy skla. Kontaktujte svého 
zástupce Schwarzkopf Professional.

POZNÁMKA
•	 Analyzátor, dokovací stanici nebo nabíječku se nikdy nepokoušejte opravovat sami. 

Otevřením zaniká záruka. Pokud je přístroj vadný, kontaktujte svého zástupce 
Schwarzkopf Professional.

•	 Při odpojování kabelu nabíječky ze zásuvky vždy uchopte nabíječku. Nikdy netahejte 
za kabel nabíječky.

•	 Analyzátor, dokovací stanici ani nabíječku nikdy nevystavujte extrémním teplotám 
nebo extrémním výkyvům teploty či vlhkosti.

•	 Analyzátor nikdy nesušte pomocí tepelných zdrojů, například fénem.



CS

47

Vyjmutí baterie
Baterii z analyzátoru lze vyjmout pouze za účelem likvidace zařízení.

1.  Šroubovákem vyšroubujte 2 šrouby na spodní  
straně analyzátoru.

2.  Sejměte horní část pouzdra.
3.  Vyšroubujte 4 šrouby, které drží desku plošných spojů.
4.  Zvedněte desku plošných spojů tak, že ji přidržíte za 

okraje. Nedotýkejte se povrchu desky plošných spojů.
5.  Jemně zatlačte šroubovákem na baterii ze strany 

na stranu, aby se uvolnila ze spodního pouzdra.
6.  Vyjměte baterii ze spodního pouzdra
7.  Vytáhněte konektor baterie z desky plošných spojů.

Likvidace
Vyřazený analyzátor, dokovací stanice a nabíječka jsou elektroodpadem 
a nesmí se likvidovat společně s domovním odpadem, ale musí se likvidovat 
kontrolovaným způsobem. Před likvidací vyjměte z analyzátoru baterii.  
Zařízení a baterii odevzdejte na příslušných sběrných místech. Správná lik-

vidace chrání životní prostředí a zdraví vašich bližních. Informace o správné likvidaci 
vám poskytne místní úřad nebo specializovaný prodejce.
Prodejní obaly se nesmí vyhazovat do domovního odpadu, ale musí se shromažďovat 
a likvidovat pomocí stávajících systémů sběru (např. recyklace lepenky nebo plastů).
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Záruka
Vedle zákonných záručních práv poskytuje prodávající subjekt na analyzátor 
SalonLab Smart Analyzer 24měsíční záruku od data zakoupení.
Prodejní subjekty v jednotlivých regionech/zemích jsou uvedeny na konci této brožury.
Záruka se nevztahuje na škody způsobené nesprávným používáním nebo zacházením 
(např. pokud zařízení spadlo nebo bylo poškozeno v důsledku nedbalosti uživatele) 
nebo pokud zařízení nebylo zakoupeno přímo od prodávajícího subjektu.
Všechny předpokládané záruky prodejnosti nebo vhodnosti pro určitý účel jsou omezeny 
na dobu trvání této záruky. Prodávající subjekt se zříká všech dalších výslovných 
nebo předpokládaných záruk nebo podmínek. V rozsahu, který není zakázán zákonem, 
prodávající subjekt v žádném případě neodpovídá za ztrátu dat, příjmů nebo zisku, ani 
za jakékoli zvláštní, nepřímé, následné, náhodné nebo sankčně nahrazované škody, 
ať už byly způsobeny jakoukoli příčinou, vyplývající z používání nebo nemožnosti 
používat produkt, a to ani v případě, že byl prodávající subjekt na možnost vzniku 
takových škod upozorněn. Odpovědnost prodávajícího subjektu v žádném případě 
nepřesáhne částku, kterou jste za výrobek zaplatili.

Zákaznická podpora
Podrobnější pokyny a podporu získáte u svého zástupce společnosti Schwarzkopf 
Professional nebo na webových stránkách:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Prohlášení o shodě
Tímto společnost Henkel AG & Co. KGaA prohlašuje, že rádiové zařízení Smart Analyzer 
je v souladu se směrnicí 2014/53/EU UK SI 2017 č. 1206. Úplné znění EU prohlášení 
o shodě i prohlášení o shodě Spojeného království je k dispozici na této internetové 
adrese: www.salonlab-server.de.

Technické údaje

Smart Analyzer

Verze bluetooth a frekvenční rozsah

Smart Analyzer (S/N: do XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, modulace GFSK

Jmenovité pásmo 2400–2483,5 MHz

Verze bluetooth a frekvenční rozsah

Smart Analyzer V1.1  
(S/N: od XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, modulace GFSK

Jmenovité pásmo 2402–2480 MHz

Informace o anténě Vestavěná keramická anténa, zisk: 2 dBi

Maximální výstupní rádiový výkon 4 dBm při 2,45 GHz

Napájení zařízení, napětí, spotřeba 
energie

Lithium-iontová baterie, 1900 mAh, Vnom 3,7 V, 
max. 7 Watt

Doba nabíjení asi 2,5 h

Provozní rozsah až 10 m

Rozsah provozních teplot 10 °C – 40 °C (nekondenzující podmínky)

Rozměry 158 x 52 x 60 mm
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Hmotnost 0,2 kg

Dokovací stanice

Vstup napájení 100–240 V, AC, 50–60 Hz, max. 1 A

Výstup napájení 5 V, DC, max. 2,1 A, max. 10,5 W

Rozsah provozních teplot 10 °C – 40 °C (nekondenzující podmínky)

Rozměry 72 x 83 x 72 mm

Hmotnost 0,22 kg
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Namjenska uporaba
Uređaj SalonLab Smart Analyzer upotrebljava se isključivo za ispitivanje ljudske suhe 
kose uz primjenu spektroskopije u bliskom infracrvenom području i senzora boje. Ovisno 
o mjerenjima, tako je moguće donijeti daljnje odluke o njezi i boji kose. Bilo kakva 
druga vrsta uporabe smatra se nepravilnom i zabranjena je. Uređaj Analyzer smije se 
upotrebljavati isključivo u odabranim frizerskim salonima.

Sigurnosne napomene
•	 Ove sigurnosne napomene pročitajte do kraja prije nego što prvi put upotrijebite 

Analyzer. Ove sigurnosne napomene čuvajte na sigurnom mjestu. Ako Analyzer 
ustupate trećim stranama, onda vas molimo da im uručite i ove sigurnosne napomene.

UPOZORENJE
•	 Uređaj Analyzer puni se električnom strujom. To znači da prijeti opća opasnost 

od električnog udara. Prije uporabe uvijek provjerite jesu li Analyzer, stanica za 
punjenje ili punjač oštećeni. Analyzer, stanicu za punjenje ili punjač nikada ne 
upotrebljavajte ako su neispravni.

•	 Stanicu za punjenje ili punjač nikada ne dodirujte mokrim rukama.
•	 Analyzer, stanicu za punjenje ili punjač nikada ne uranjajte u vodu ili druge 

tekućine. Čuvajte ih tako da budu zaštićeni od kiše, vlage ili okruženja s velikom 
vlažnošću zraka. Ne čuvajte ih na mjestima na kojima bi mogli pasti ili upasti u kadu 
ili umivaonik. Ne dodirujte priključeni punjač ako slučajno upadne u vodu. Uređaj 
odložite u otpad ako se potopi vodom. Ne upotrebljavajte ga u nikakve druge svrhe!

•	 Ne dopustite da Analyzer dođe u dodir s izvorima topline, jer bi se baterija mogla 
oštetiti i eksplodirati.

•	 Vodite računa o tome da se kabel za punjenje ne prelomi ili prikliješti, odn. da ne 
dođe u dodir s izvorima topline ili oštrim bridovima. Vodite računa o tome da kabel 
za punjenje ne predstavlja nikakvu opasnost od spoticanja.
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•	 Za napajanje stanice za punjenje ili punjenje Analyzera upotrebljavajte isključivo ori-
ginalni punjač. Jedinicu ne priključujte na napajanje ako napon naveden na punjaču 
ne odgovara naponu vaše utičnice/priključka za punjenje.

•	 Ne dodirujte priključke na stanici za punjenje dok je ona priključena na punjač.

OPREZ
•	 Prozorčići ispred senzora izrađeni su od stakla. Analyzer nikada ne upotrebljavajte 

ako je staklo oštećeno ili razbijeno. Oprezno prikupite eventualno otpale krhotine 
stakla i odložite ih u otpad. Analyzer sačuvajte tako da bude isključena mogućnost 
ozljeda od krhotina stakla. Obratite se svom predstavništvu Schwarzkopf Professional.

NAPOMENA
•	 Nikada ne pokušavajte sami popravljati Analyzer, stanicu za punjenje ili punjač. 

Otvaranjem se gubi pravo na garanciju. Ako je uređaj neispravan, obratite se svom 
predstavništvu Schwarzkopf Professional.

•	 Pri izvlačenju kabela punjača iz zidne utičnice uvijek ga izvlačite držeći ga za 
punjač. Nikada ne povlačite kabel punjača.

•	 Analyzer, stanicu za punjenje ili punjač nikada ne izlažite ekstremnim temperaturama 
odn. naglim promjenama temperature.

•	 Analyzer nikada ne sušite izvorima topline, npr. sušilom za kosu.
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Vađenje baterije
Baterija Analyzera smije se vaditi samo radi odlaganja uređaja u otpad.

1.  Odvijačem odvijte 2 vijka na dnu Analyzera.
2.  Uklonite gornji dio kućišta.
3.  Odvijte 4 vijka koja drže tiskanu pločicu.
4.  Podignite tiskanu pločicu držeći je za rubo-

ve. Ne dodirujte površinu tiskane pločice.
5.  Odvijačem pažljivo pomičite bateriju s jedne strane 

na drugu kako biste je odvojili od donjeg kućišta.
6.  Bateriju izvadite iz donjeg kućišta.
7.  Utikač baterije izvucite iz tiskane pločice.

Odlaganje u otpad
Izdvojeni Analyzer, stanicu za punjenje i punjač nije dopušteno odlagati u kućni 
otpad, nego ih valja zbrinuti na propisan način. Bateriju izvadite iz Analyzera 
prije nego što ga odložite u otpad. Uređaje i bateriju predajte u otpad na 
odgovarajućim prikupljalištima otpada. Ispravnim odlaganjem u otpad štitite 

okoliš i zdravlje drugih ljudi. Lokalna uprava ili specijalizirana poduzeća mogu vam 
dati informacije o ispravnom odlaganju u otpad.
Prodajna ambalaža ne smije se odlagati u kućni otpad, nego je treba prikupljati i odložiti 
putem postojećih sustava za prikupljanje otpada (npr. reciklaža papira ili reciklaža 
plastike).
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Garancija
Osim zakonskih prava na garanciju, prodajni partner daje jamstvo na SalonLab Smart 
Analyzer u trajanju od 24 mjeseca od dana kupnje.
Prodajni partneri u dotičnim regijama/zemljama navedeni su u popisu na kraju ove 
knjižice.
Garancija ne vrijedi za oštećenja izazvana zloporabom ili nepravilnom uporabom 
(npr. ako je uređaj ispao iz ruku ili ako je oštećen nepažnjom korisnika), odn. ako 
uređaj nije kupljen izravno od dotičnog prodajnog partnera.
Sva jamstva za ispravnost kupljenog proizvoda ili prikladnost za određenu namjenu 
ograničena su na rok trajanja garancije. Prodajni partner isključuje sva ostala izričita 
ili implicitna jamstva odn. uvjete. Ako to zakonom nije zabranjeno, prodajni partner 
ni u kojem slučaju ne može biti odgovoran za gubitak podataka, prometa ili dobiti, ni 
za posebne, neposredne, posljedične i nenamjerne štete odn. nadoknadu, koje proiz-
laze iz uporabe ili se odnose na nju, tj. za nemogućnost uporabe proizvoda, čak i ako 
je prodajni partner bio upozoren na mogućnost takvih oštećenja. Preuzeto jamstvo 
prodajnog partnera ni u kojem slučaju ne može biti veće od iznosa za koji je kupljen.

Korisnička podrška
Za opširnije upute i podršku obratite se svom predstavništvu Schwarzkopf Professional 
ili posjetite našu internetsku stranicu:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Izjava o sukladnosti
Tvrtka Henkel AG & Co. KGaA ovime izjavljuje da bežični uređaj Smart Analyzer ispu-
njava zahtjeve Direktive 2014/53/EU i Direktive UK SI 2017 No. 1206. Potpuni tekst 
EU izjave o sukladnosti odnosno UK izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj 
internetskoj adresi: www.salonlab-server.de.

Tehnički podatci

Smart Analyzer

Bluetooth verzija i frekvencijski opseg

Smart Analyzer  
(serijski br.: do XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, GFSK modulacija

Nazivni pojas 2400 – 2483,5 MHz

Bluetooth verzija i frekvencijski opseg

Smart Analyzer V1.1  
(serijski br.: od XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, GFSK modulacija

Nazivni pojas 2402 – 2480 MHz

Informacije o anteni Ugrađena keramička antena, pojačanje: 2 dBi

Maks. izlazna radiosnaga 4 dBm pri 2,45 GHz

Napajanje uređaja, napon,  
potrošnja struje

Litij-ionska baterija, 1900 mAh,  
nazivni napon 3,7 V, maks. 7 W

Trajanje punjenja oko 2,5 h

Radni domet do 10 m

Opseg radne temperature 10 °C – 40 °C (uvjeti bez kondenzacije)
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Dimenzije 158 x 52 x 60 mm

Težina 0,2 kg

Stanica za punjenje

Ulaz za napajanje 100 – 240 V, AC, 50 – 60 Hz, maks. 1 A

Izlaz za napajanje 5 V, DC, maks. 2,1 A, maks. 10,5 W

Opseg radne temperature 10 °C – 40 °C (uvjeti bez kondenzacije)

Dimenzije 72 x 83 x 72 mm

Težina 0,22 kg
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Käyttötarkoitus
SalonLab Smart Analyzer on tarkoitettu ainoastaan kuivien ihmishiusten analysointiin 
lähikenttä-infrapunaspektroskopiamenetelmää ja väriantureita käyttäen. Mittaustulosten 
perusteella on mahdollista tehdä hiusten jatkohoitoa ja värjäystä koskevia päätöksiä. 
Muunlainen käyttö katsotaan virheelliseksi ja on siten kielletty. Analyzer-laite on 
tarkoitettu vain valittujen hiushoitoloiden käyttöön.

Turvallisuusohjeita
•	 Lue nämä turvallisuusohjeet kokonaan, ennen Analyzer-laitteen ensimmäistä käyt-

tökertaa. Säilytä nämä turvallisuusohjeet huolellisesti. Jos luovutat Analyzer-laitteen 
toiselle käyttäjälle, luovuta nämä turvallisuusohjeet laitteen mukana.

VAROITUS
•	 Analyzer-laite on varautunut sähköisesti. Tämä merkitsee sitä, että laitteesta 

aiheutuu yleinen sähköiskun vaara. Tarkasta Analyzer-laitteen, telakan ja laturin 
kunto ennen laitteen käyttöä. Älä koskaan käytä viallista Analyzer-laitetta, telakkaa 
tai laturia.

•	 Älä koskaan kosketa telakkaa tai laturia märin käsin.
•	 Älä koskaan upota Analyzer-laitetta, telakkaa tai laturia veteen tai muihin nesteisiin. 

Huolehdi siitä, että laite ei altistu sateelle eikä kosteudelle. Älä myöskään sijoita 
laitetta hyvin kosteisiin tiloihin. Älä säilytä laitetta paikoissa, joissa laite voi pudota 
maahan tai tippua kylpyammeeseen tai pesualtaaseen. Älä koske sähköverkkoon 
yhdistettyyn laturiin, mikäli laturi on pudonnut vahingossa veteen. Poista veteen 
pudonnut laite käytöstä. Älä käytä laitetta enää tämän jälkeen!

•	 Huolehdi siitä, että Analyzer-laite ei joudu kosketuksiin lämmönlähteiden kanssa, 
sillä akku voi muutoin vaurioitua ja räjähtää.

•	 Huolehdi siitä, että latauskaapeli ei taitu, jää puristuksiin eikä joudu kosketuksiin 
lämmönlähteiden tai terävien reunojen kanssa. Sijoita latauskaapeli siten, että 
kaapeliin ei voi kompastua.
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•	 Käytä telakan virtalähteenä ja Analyzer-laitteen lataamiseen ainoastaan laitteen 
alkuperäislaturia. Lataa yksikkö vain, jos laturiin merkitty jännite vastaa pistorasian/
latausliitännän jännitettä.

•	 Älä koske telakan latausliittimiin, mikäli telakka on yhdistetty laturiin.

HUOMIO
•	 Anturien etupuolella olevat ikkunat on valmistettu lasista. Älä koskaan käytä Analyzer- 

laitetta, mikäli lasi on vaurioitunut tai rikkoutunut. Lakaise kaikki mahdollisesti 
pudonneet lasisirut lattialta ja hävitä lasisirut. Säilytä Analyzer-laite siten, että lasi-
siruista aiheutuvat tapaturmat on mahdollista ehkäistä. Ota yhteyttä Schwarzkopf 
Professional -edustajaan.

HUOMAUTUS
•	 Älä koskaan yritä itse korjata Analyzer-laitetta, telakkaa tai laturia. Takuu raukeaa, 

mikäli laite avataan. Jos yksikkö on viallinen, ota yhteyttä Schwarzkopf Professional 
-edustajaan.

•	 Tartu aina laturiin irrottaessasi laturin kaapelin pistorasiasta. Älä koskaan vedä 
laturin kaapelista.

•	 Huolehdi siitä, että Analyzer-laite, telakka tai laturi ei koskaan altistu äärimmäisille 
lämpötiloille tai äärimmäisille lämpötilan tai ilmankosteuden vaihteluille.

•	 Älä koskaan kuivaa Analyzer-laitetta lämmönlähteiden kuten hiustenkuivaajan avulla.
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Akun poistaminen
Analyzer-laitteen akun saa poistaa ainoastaan laitteen hävittämistä varten.

1.  Irrota molemmat ruuvit Analyzer-laitteen pohjasta 
ruuvitaltalla.

2.  Poista kotelon yläosa.
3.  Irrota piirilevyn neljä kiinnitysruuvia.
4.  Nosta piirilevyä tarttumalla piirilevyn reunoihin.  

Älä koske piirilevyn pintaan.
5.  Irrota akku kotelon alaosasta työntämällä akkua  

varovasti sivusuunnassa ruuvitaltalla.
6.  Poista akku kotelon alaosasta.
7.  Irrota akun liitin piirilevystä.

Hävittäminen
Käytöstä poistettu Analyzer-laite, telakka ja laturi ovat sähkölaiteromua, jota 
ei saa hävittää kotitalousjätteen joukossa vaan joka on toimitettava erityisesti 
tällaisille jätteille tarkoitettuihin keräyspisteisiin. Poista akku Analyzer-laitteesta 
ennen laitteen hävittämistä. Toimita laitteet ja akku niille tarkoitettuihin 

keräyspisteisiin. Asianmukainen hävittäminen ehkäisee ympäristö- ja terveyshaittoja. 
Lisätietoja asianmukaisesta hävittämisestä saat paikalliselta viranomaiselta tai alan 
erikoisliikkeeltä.
Myyntipakkausta ei saa hävittää talousjätteenä, vaan pakkaus on kerättävä ja 
hävitettävä käytettävissä olevia (esim. pahvin ja muovin kierrätykseen tarkoitettuja) 
keräysjärjestelmiä käyttäen.
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Takuu
Lakisääteisen virhevastuun lisäksi myyjä antaa SalonLab Smart Analyzer-laitteelle 
24 kuukauden takuun laitteen ostopäivästä lukien.
Alue-/maakohtaiset myyjät on ilmoitettu tämän ohjelehtisen lopussa.
Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käytöstä tai käsittelystä 
(esim. laitteen pudottua tai vahingoituttua käyttäjän huolimattomuuden vuoksi). Takuu 
ei päde myöskään siinä tapauksessa, että laitetta ei ole ostettu suoraan valtuutetulta 
myyjältä.
Hiljaiseen takuuseen, joka koskee tuotteen käyttökelpoisuutta tai sopivuutta määrät-
tyyn käyttötarkoitukseen, voi vedota vain tämän takuun voimassaoloaikana. Myyjä 
ei hyväksy mitään muita nimenomaisia tai hiljaisia takuuehtoja tai muita ehtoja. Ellei 
lainsäädännöstä muuta johdu, myyjä ei vastaa minkäänlaisista tietojen, tulojen tai 
voiton menetyksistä, eikä myyjä ole myöskään velvollinen minkäänlaisten erityisten, 
seurannaisten tai liitännäisten vahinkojen korvaamiseen kuten ei myöskään ran-
gaistusluontoisiin vahingonkorvauksiin sikäli, kun tällaiset vahingot johtuvat tuotteen 
käytöstä tai mahdottomuudesta käyttää tuotetta. Tämä pätee siinäkin tapauksessa, 
että myyjälle on tiedotettu tällaisten vahinkojen mahdollisuudesta. Myyjän vastuu ei 
koskaan ylitä asiakkaan tuotteesta maksamaa hintaa.

Asiakastuki
Lisäohjeita ja lisäneuvontaa saat ottamalla yhteyttä Schwarzkopf Professional -edustajaan 
tai vierailemalla verkkosivulla:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Henkel AG & Co. KGaA vakuuttaa täten, että radiolaite Smart Analyzer täyttää 
direktiivin 2014/53/EU (UK SI 2017 No. 1206) vaatimukset. Sekä EU-vaatimustenmu-
kaisuusvakuutuksen että UK-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavissa 
täydellisenä seuraavassa Internet-osoitteessa: www.salonlab-server.de

Tekniset tiedot

Smart Analyzer

Bluetooth-versio ja -taajuusalue

Smart Analyzer  
(sarjanroon XXXX30999 saakka)

BLE 4.1, FHSS-, GFSK-modulaatio

Nimellinen taajuusalue 2 400 – 2 483,5 MHz

Bluetooth-versio ja -taajuusalue

Smart Analyzer V1.1  
(sarjanrosta XXXX40000 alkaen)

BLE 4.2, FHSS-, GFSK-modulaatio

Nimellinen taajuusalue 2 402 – 2 480 MHz

Antennin tiedot Kiinteä keraaminen antenni, vahvistus: 2 dBi

Maks. radiosignaalin lähtöteho 4 dBm taajuudella 2,45 GHz

Laitteen virtalähde, jännite,  
virrankulutus

Litiumioniakku, 1 900 mAh, Vnim. 3,7 V,  
7 W maks.

Latausaika noin 2,5 tuntia

Toimintasäde enintään 10 m

Käyttölämpötila-alue 10 °C–40 °C (tiivistymättömissä olosuhteissa)
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Mitat 158 x 52 x 60 mm

Paino 0,2 kg

Telakka

Virransyötön tuloliitäntä 100–240 V, AC, 50–60 Hz, 1 A maks.

Virransyötön lähtöliitäntä 5 V, DC, 2,1 A maks., 10,5 W maks.

Käyttölämpötila-alue 10 °C–40 °C (tiivistymättömissä olosuhteissa)

Mitat 72 x 83 x 72 mm

Paino 0,22 kg
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Rendeltetésszerű használat
A közeli infravörös spektroszkópiát és színérzékelőket használó SalonLab Smart 
Analyzer kizárólag az emberi haj szárazságának vizsgálatára szolgál. A mérési ered-
mények alapján döntés születhet a hajápolást és színezést illetően. Minden további 
használat helytelennek minősül és tilos. Az Analyzer csak kiválasztott fodrászszalonok-
ban használható.

Biztonsági útmutató
•	 Olvassa el a biztonsági útmutatót az Analyzer első használata előtt. Tartsa biztonsá-

gos helyen a biztonsági útmutatót. Amennyiben továbbadja az Analyzert harmadik 
félnek, mellékelje a biztonsági útmutatót is.

FIGYELMEZTETÉS
•	 Az Analyzer elektromosan töltött. Ez azt jelenti, hogy fennáll az áramütés általános 

veszélye. Ellenőrizze az Analyzer, a dokkoló állomás és a töltő épségét használat 
előtt. Soha ne használjon sérült Analyzert, dokkoló állomást vagy töltőt.

•	 Soha ne érintse meg a dokkoló állomást vagy a töltőt nedves kézzel.
•	 Soha ne merítse az Analyzert, a dokkoló állomást vagy a töltőt vízbe vagy más fo-

lyadékokba. Tartsa távol esőtől, nedvességtől és nagy páratartalmú környezetektől. 
Ne tárolja olyan helyen, ahol leeshet, vagy ahol fürdőkádba vagy mosdókagylóba 
kerülhet. Ne nyúljon a csatlakoztatott töltő felé, ha az véletlenül vízbe merült. Ártal-
matlanítsa a vízbe merült készüléket. Tartózkodjon minden további használattól!

•	 Az Analyzer nem érintkezhet hőforrásokkal, ellenkező esetben károsodhat vagy 
felrobbanhat az akkumulátor.

•	 Biztosítsa, hogy a töltőkábel ne törjön meg, ne nyomódjon össze, és ne érintkezzen 
hőforrásokkal vagy éles peremekkel. Biztosítsa, hogy a töltőkábelben ne lehessen 
megbotlani.
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•	 Csak az eredeti töltő használható a dokkoló állomás ellátásához és az Analyzer 
töltéséhez. Ne töltse az egységet, amennyiben a töltőn jelzett feszültség különbözik 
az aljzat/töltőaljzat feszültségétől.

•	 Ne érintse meg a töltőcsatlakozókat a dokkoló állomáson, ha a dokkoló állomás 
csatlakoztatva van a töltőhöz.

VIGYÁZAT
•	 Az érzékelők előtti ablakok üvegből vannak. Soha ne használja az Analyzert, ha 

az üveg sérült vagy törött. Óvatosan gyűjtsön össze és ártalmatlanítson minden 
olyan üvegszilánkot, amely esetlegesen lehullott. Tárolja az Analyzert oly módon, 
hogy a szilánkos üveg ne okozhasson sérülést. Lépjen kapcsolatba a Schwarzkopf 
Professional képviselettel.

MEGJEGYZÉS
•	 Soha ne próbálja meg önállóan megjavítani az Analyzert, a dokkoló állomást vagy 

a töltőt. Kinyitás esetén megszűnik a garancia. Amennyiben hibás az egység, lépjen 
kapcsolatba a Schwarzkopf Professional képviselettel.

•	 A töltőkábelt mindig a töltőnél fogva húzza ki a fali aljzatból. Soha ne a töltőkábelt 
húzza.

•	 Soha ne tegye ki az Analyzert, a dokkoló állomást vagy a töltőt szélsőséges hőmér-
sékleteknek vagy extrém hő- vagy páratartalom-ingadozásnak.

•	 Soha ne szárítsa az Analyzert hőforrásokkal, pl. hajszárítóval.
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Akkumulátor eltávolítása
Az Analyzer akkumulátorát csak a készülék ártalmatlanítása céljából szabad eltávolítani.

1.  Távolítsa el az Analyzer alján lévő 2 csavart egy csavarhú-
zóval.

2.  Távolítsa el a rekesz felső részét.
3.  Távolítsa el az áramköri lapot tartó 4 csavart.
4.  Emelje fel az áramköri lapot a széleknél fogva. Ne érintse 

meg az áramköri lap felületét.
5.  Finoman mozgassa meg az akkumulátort egy csavarhúzóval, 

hogy kilazítsa az alsó rekeszből.
6.  Távolítsa el az akkumulátort az alsó rekeszből.
7.  Húzza ki az akkumulátorcsatlakozót az áramköri lapból.

Ártalmatlanítás
A használt Analyzer, dokkoló állomás és töltő elektromos hulladéknak számít, 
ezért ellenőrzött módon, a háztartási hulladéktól külön ártalmatlanítandó. Tá-
volítsa el az Analyzer akkumulátorát, mielőtt ártalmatlanítja azt. Ártalmatlanítsa 
a készülékeket és az akkumulátort a megfelelő gyűjtőpontokon. A szakszerű 

ártalmatlanítás védi a környezetet és az emberi egészséget. A helyi önkormányzat, 
illetve a szakkereskedő bővebb információkkal tud szolgálni a szakszerű ártalmatla-
nításról.
Az értékesítési csomagolást a háztartási hulladéktól külön kell gyűjteni és a ren-
delkezésre álló (pl. kartonpapír- vagy műanyag-újrahasznosító) gyűjtőrendszerek 
igénybevételével kell ártalmatlanítani.
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Garancia
A jogszabályon alapuló jogok mellett az eladó a vásárlás dátumától számítva 24 hónap 
garanciát biztosít a SalonLab Smart Analyzer készülékre.
Az eladók régiós/országos listája a jelen tájékoztató végén található.
A garancia nem terjed ki helytelen kezelésből vagy használatból eredő hibákra (pl. 
a készülék leesése vagy károsodása a felhasználó gondatlansága miatt), vagy arra 
az esetre, ha a készüléket nem közvetlenül az eladótól vásárolták.
A kellékszavatosság ezen garancia időtartamára korlátozódik. Az eladó kizár minden 
más garanciális igényt. Amennyiben nem tiltja jogszabály, az eladó semmi esetre sem 
válik felelőssé bármilyen adatvesztésért, bevétel- vagy nyereségveszteségért, vagy 
bármilyen különleges, közvetett, következményes, járulékos kárért vagy büntető kártérí-
tésért, keletkezzen az bárhogyan, a termék használatából vagy használhatatlanságá-
ból eredően, még akkor sem, ha az eladót tájékoztatták az ilyen károk lehetőségéről. 
Az eladó felelősségének mértéke semmi esetre sem haladja meg a vevő által a termékért 
fizetett összeget.

Ügyféltámogatás
További részletekért és támogatásért lépjen kapcsolatba a Schwarzkopf Professional 
képviselettel, vagy keresse fel a következő weboldalt:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Megfelelőségi nyilatkozat
A Henkel AG & Co. KGaA kijelenti, hogy a Smart Analyzer rádiófrekvenciás készülék 
megfelel a 2014/53/EU és a 2017-es UK SI 1206. sz. irányelvnek. Az EU megfelelősé-
gi nyilatkozat, valamint az Egyesült Királyság megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege 
elérhető a következő internetcímen: www.salonlab-server.de

Műszaki adatok

Smart Analyzer

Bluetooth-verzió és frekvenciatartomány

Smart Analyzer (S/N: - XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, GFSK moduláció

2400 – 2483,5 MHz névleges sáv

Bluetooth-verzió és frekvenciatartomány

Smart Analyzer V1.1  
(S/N: XXXX40000 -)

BLE 4.2, FHSS, GFSK moduláció

2402 – 2480 MHz névleges sáv

Antennainformáció Fedélzeti kerámia antenna, erősítés: 2 dBi

Max. kimeneti teljesítmény 4 dBm @ 2,45 GHz

Készülék áramellátása, feszültsége, 
energiafogyasztása

Lítium-ion akku, 1900 mAh, Vnom 3,7 V,  
7 W max.

Töltési idő kb. 2,5 óra

Üzemi tartomány max. 10 m

Üzemi hőmérséklet-tartomány 10 °C – 40 °C (nem kondenzálódó)

Méretek 158 x 52 x 60 mm
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Súly 0,2 kg

Dokkoló állomás

Bemeneti áramellátás 100 – 240 V, AC, 50 – 60 Hz, 1 A max.

Kimeneti áramellátás 5 V, DC, 2,1 A max., 10,5 W max.

Üzemi hőmérséklet-tartomány 10 °C – 40 °C (nem kondenzálódó)

Méretek 72 x 83 x 72 mm

Súly 0,22 kg
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
SalonLab Smart Analyzer służy wyłącznie do badania suchych ludzkich włosów za 
pomocą spektroskopii bliskiej podczerwieni i czujników koloru. Wyniki pomiaru umoż-
liwiają podjęcie decyzji o dalszej pielęgnacji i koloryzacji włosów. Każde użytkowanie 
wykraczające poza ten zakres uznaje się za nieprawidłowe i zabronione. Analizator 
jest używany wyłącznie w wybranych salonach fryzjerskich.

Instrukcje bezpieczeństwa
•	 Przed pierwszym użyciem analizatora należy w całości przeczytać niniejsze instrukcje 

bezpieczeństwa. Instrukcje bezpieczeństwa należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. W przypadku przekazania analizatora osobom trzecim należy wraz z nim 
przekazać również niniejsze instrukcje bezpieczeństwa.

OSTRZEŻENIE
•	 Analizator jest ładowany elektrycznie. Pociąga to za sobą ogólne ryzyko porażenia 

prądem elektrycznym. Analizator, stację dokującą i ładowarkę należy przed użyciem 
sprawdzić pod kątem uszkodzeń. Nigdy nie używać analizatora, stacji dokującej ani 
ładowarki, jeśli są one uszkodzone.

•	 Nigdy nie dotykać stacji dokującej ani ładowarki mokrymi rękoma.
•	 Nigdy nie zanurzać analizatora, stacji dokującej ani ładowarki w wodzie lub innych 

cieczach. Urządzenia należy chronić przed deszczem i wilgocią oraz trzymać z dala 
od środowisk o wysokiej wilgotności. Nie przechowywać urządzeń w miejscach, 
z których mogłyby wypaść lub zostać wciągnięte do zbiornika z cieczą lub zlewu. 
Jeśli podłączona ładowarka przypadkowo wpadnie do wody, nie próbować jej 
wyciągać. Jeśli urządzenie zostało zanurzone w wodzie, należy je zutylizować. 
Nie korzystać z takiego urządzenia!

•	 Analizator należy trzymać z dala od źródeł ciepła, ponieważ mogą one uszkodzić 
akumulator i doprowadzić do jego wybuchu.
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•	 Nie zaginać ani nie przygniatać kabla do ładowania oraz trzymać go z dala od źródeł 
ciepła i ostrych krawędzi. Zadbać o to, aby nie było ryzyka potknięcia się o kabel 
do ładowania.

•	 Do zasilania stacji dokującej i ładowania analizatora należy wykorzystywać wyłącz-
nie oryginalną ładowarkę. Nie ładować urządzenia, jeżeli napięcie wskazane na ła-
dowarce nie zgadza się z napięciem obecnym w gniazdku / gnieździe do ładowania.

•	 Nie dotykać złączy ładowania stacji dokującej, gdy jest ona podłączona do ładowarki.

UWAGA
•	 Okienka umieszczone przed czujnikami są wykonane ze szkła. Nigdy nie używać 

analizatora w przypadku uszkodzenia lub zbicia szkła. Ostrożnie zamieść i sprzątnąć 
odłamki szkła, które mogły się rozsypać. Przechowywać analizator tak, aby nie 
można było zranić się odłamkami szkła. Skontaktować się z przedstawicielem marki 
Schwarzkopf Professional.

WSKAZÓWKA
•	 Nigdy nie próbować samodzielnie naprawiać analizatora, stacji dokującej ani łado-

warki. Otwarcie urządzenia powoduje utratę gwarancji. W przypadku uszkodzenia 
należy skontaktować się z przedstawicielem marki Schwarzkopf Professional.

•	 Odłączając kabel ładowarki od gniazdka, zawsze chwytać za ładowarkę. Nigdy nie 
ciągnąć za kabel ładowarki.

•	 Nigdy nie wystawiać analizatora, stacji dokującej ani ładowarki na działanie skrajnych 
temperatur lub skrajnych wahań temperatury albo wilgotności.

•	 Do suszenia analizatora nigdy nie używać źródeł ciepła, takich jak suszarka.
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Wyjmowanie akumulatora
Akumulator analizatora można wyjąć wyłącznie na potrzeby utylizacji urządzenia.

1.  Odkręcić śrubokrętem 2 śruby na spodzie analizatora.
2.  Zdjąć górną część obudowy.
3.  Odkręcić 4 śruby przymocowujące płytkę drukowaną.
4.  Podnieść płytkę drukowaną, przytrzymując ją za kra-

wędzie. Nie dotykać powierzchni płytki drukowanej.
5.  Za pomocą śrubokręta delikatnie poruszać akumulato-

rem na boki, aby poluzować go w spodniej obudowie.
6.  Wyjąć akumulator ze spodniej obudowy.
7.  Wyjąć złącze akumulatora z płytki drukowanej.

Utylizacja
Analizator, stacja dokująca i ładowarka po wycofaniu z użytku stanowią 
odpady elektryczne, których nie wolno wyrzucać do odpadów komunalnych. 
Należy zapewnić ich kontrolowaną utylizację. Przed utylizacją analizatora 
wyjąć z niego akumulator. Urządzenia i akumulator należy oddać do odpo-

wiednich punktów zbiórki. Prawidłowa utylizacja chroni środowisko oraz zdrowie ludzi. 
Informacje na temat prawidłowej utylizacji można uzyskać od lokalnych władz lub 
u wyspecjalizowanego sprzedawcy.
Opakowań handlowych nie wolno wyrzucać do odpadów komunalnych. Należy 
je zebrać i zutylizować w ramach istniejących systemów zbiórki (służących np. do 
recyklingu kartonu lub tworzyw sztucznych).
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Gwarancja
Oprócz ustawowej rękojmi podmiot sprzedający udziela na produkt SalonLab Smart 
Analyzer gwarancji na okres 24 miesięcy od daty zakupu.
Podmioty sprzedające dla odpowiednich regionów/krajów zostały wyszczególnione 
na końcu niniejszej broszury.
Gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych nieprawidłowym użytkowaniem lub 
nieprawidłową obsługą (np. w przypadku upuszczenia urządzenia lub uszkodzenia go 
w wyniku zaniedbania) oraz nie obowiązuje, jeśli urządzenie nie zostało zakupione 
bezpośrednio od podmiotu sprzedającego.
Wszelkie dorozumiane gwarancje wartości handlowej lub przydatności do określonego 
celu ograniczają się do czasu trwania tej gwarancji. Podmiot sprzedający wyklucza 
wszelkie inne wyraźne lub dorozumiane gwarancje bądź warunki. W zakresie, w jakim 
pozwalają na to przepisy prawa, podmiot sprzedający nie ponosi odpowiedzialności 
za żadną utratę danych, przychodów lub korzyści ani za żadne szkody majątkowe, 
pośrednie, następcze lub uboczne ani też odszkodowania retorsyjne, powstałe z ja-
kiejkolwiek przyczyny i spowodowane lub związane z użytkowaniem lub niemożnością 
użytkowania produktu, nawet jeśli podmiot sprzedający został poinformowany o moż-
liwości powstania takich szkód. Zakres odpowiedzialności podmiotu sprzedającego 
w żadnym wypadku nie może przekraczać sumy zapłaconej za produkt przez klienta.

Obsługa klienta
Aby uzyskać bardziej szczegółowe instrukcje i wsparcie, należy skontaktować się 
z przedstawicielem marki Schwarzkopf Professional lub odwiedzić stronę internetową:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Deklaracja zgodności
Firma Henkel AG & Co. KGaA niniejszym oświadcza, że urządzenie radiowe Smart 
Analyzer jest zgodne z unijną dyrektywą 2014/53/UE i brytyjskimi przepisami SI 2017 
nr 1206. Pełny tekst unijnej i brytyjskiej deklaracji zgodności można znaleźć na stronie 
www.salonlab-server.de.

Dane techniczne

Smart Analyzer

Wersja Bluetooth i zakres częstotliwości

Smart Analyzer  
(numer seryjny: do XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, modulacja GFSK

Pasmo znamionowe 2400–2483,5 MHz

Wersja Bluetooth i zakres częstotliwości

Smart Analyzer V1.1  
(numer seryjny: od XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, modulacja GFSK

Pasmo znamionowe 2402–2480 MHz

Informacje dot. anteny wbudowana antena ceramiczna,  
zysk energetyczny: 2 dBi

Maks. wyjściowa moc radiowa 4 dBm przy 2,45 GHz

Zasilanie urządzenia, napięcie,  
pobór mocy

akumulator litowo-jonowy, 1900 mAh,  
Vnom 3,7 V, maks. 7 W

Czas ładowania ok. 2,5 godziny

Zasięg do 10 m

Zakres temperatur roboczych 10–40°C (w warunkach bez kondensacji)
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Wymiary 158 x 52 x 60 mm

Masa 0,2 kg

Stacja dokująca

Parametry wejściowe zasilacza 100–240 V AC, 50–60 Hz, maks. 1 A

Parametry wyjściowe zasilacza 5 V DC, maks. 2,1 A, maks. 10,5 W

Zakres temperatur roboczych 10–40°C (w warunkach bez kondensacji)

Wymiary 72 x 83 x 72 mm

Masa 0,22 kg
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Avsedd användning
SalonLab Smart Analyzer är endast avsedd för att undersöka mänskligt torrt hår med 
hjälp av nära infraröd spektroskopi och färgsensorer. Baserat på mätresultaten kan 
man ta vidare beslut om hårvård och hårfärgning. All annan användning anses vara 
icke avsedd användning och är förbjuden. Analysapparaten används endast i utvalda 
frisörsalonger.

Säkerhetsanvisningar
•	 Läs igenom säkerhetsanvisningarna helt innan analysapparaten används för första 

gången. Förvara säkerhetsanvisningarna på ett säkert ställe. Om analysapparaten 
säljs vidare till tredje part ska säkerhetsanvisningarna medfölja.

VARNING
•	 Analysapparaten är elektriskt laddad. Det finns en allmän risk för elektriska stötar. 

Kontrollera att inte analysapparaten, dockningsstationen eller laddaren är skadade 
innan användning. Använd aldrig en defekt analysapparat, dockningsstation eller 
laddare.

•	 Vidrör aldrig dockningsstationen eller laddaren med våta händer.
•	 Doppa aldrig analysapparaten, dockningsstationen eller laddaren i vatten eller 

andra vätskor. Håll den borta från regn, fukt och miljöer med hög fuktighet. Förvara 
den inte på ett ställe där den kan ramla ned i badkar, diskho eller handfat. Försök 
inte ta upp den anslutna laddaren om den faller ned i vatten. En apparat som fallit 
ned i vatten ska kasseras. Använd den inte igen!

•	 Låt inte analysapparaten komma i kontakt med värmekällor, eftersom batteriet kan 
skadas eller explodera.

•	 Säkerställ att laddarkabeln inte knäcks eller kläms, kommer i kontakt med värmekällor 
eller vassa kanter. Säkerställ att laddarkabeln inte utgör en snubbelrisk.
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•	 Använd endast originalladdaren för att ladda upp dockningsstationen och analys
apparaten. Ladda inte enheten om spänningen på laddaren inte överensstämmer 
med spänningen på uttaget/laddaruttaget.

•	 Vidrör inte laddkontakterna på dockningsstationen när dockningsstationen är 
ansluten till laddaren.

FÖRSIKTIGT
•	 Fönstren framför sensorerna är gjorda av glas. Använd aldrig analysapparaten om 

glasen är skadade eller trasiga. Sopa försiktigt upp och kasta bort allt glassplitter 
som har ramlat bort. Förvara analysapparaten så att inte någon skadas av glasskär-
vorna. Kontakta din återförsäljare hos Schwarzkopf.

OBSERVERA
•	 Försök aldrig att reparera analysapparaten, dockningsstationen eller laddaren. 

Garantin upphör att gälla om den öppnas. Om enheten är defekt, kontakta din 
återförsäljare hos Schwarzkopf.

•	 Ta alltid tag i laddaren när du drar ut laddarkabeln från uttaget. Dra aldrig i laddar-
kabeln.

•	 Utsätt aldrig analysapparaten, dockningsstationen eller laddaren för extrema tempe-
raturer eller extrema variationer i temperatur eller fuktighet.

•	 Torka aldrig analysapparaten med värmekällor, som t.ex. en hårtork.
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Ta bort batteriet
Batteriet på analysapparaten får endast tas bort vid avfallshantering av apparaten.

1.  Ta bort de 2 skruvarna på botten av ana-
lysapparaten med en skruvmejsel.

2.  Ta bort den övre delen på höljet.
3.  Ta bort de 4 skruvarna som håller fast kretskortet.
4.  Lyft upp kretskortet i kanterna. Vidrör inte ytan på kretskortet.
5.  Tryck försiktigt batteriet från sida till sida med en 

skruvmejsel för att lossa det från bottenhöljet.
6.  Ta ut batteriet från bottenhöljet.
7.  Dra ut kontakten på kretskortet.

Avfallshantering
Analysapparaten, dockningsstationen och laddaren är elektriskt avfall och får 
inte avfallshanteras i hushållsavfallet. De måste avfallshanteras på en återvin-
ningsstation. Ta ut batteriet från analysapparaten innan den avfallshanteras. 
Avfallshantera apparaterna och batteriet på en återvinningsstation. Korrekt 

avfallshantering skyddar miljön och hälsan på dina medmänniskor. Din lokala myndig-
het eller återförsäljare kan ge dig mer information om avfallshantering.
Förpackningen får inte avfallshanteras i hushållsavfallet utan måste avfallshanteras i 
en återvinningsstation (t.ex. för kartong eller plast).
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Garanti
Förutom de lagstadgade garantierna, ger återförsäljaren en 24 månaders garanti för 
SalonLab Smart Analyzer från och med inköpsdatumet.
Det finns en lista med återförsäljare per region/land i slutet av denna broschyr.
Garantin täcker inga skador som uppstår p.g.a. felaktig användning eller felhantering 
(t.ex. om den tappas eller har skadats p.g.a. oaktsamhet) eller om apparaten inte har 
köpts direkt av en återförsäljare.
All implicit garanti för säljbarhet eller lämplighet för särskilda syften är begränsad un-
der hela garantiperioden. Återförsäljaren friskriver sig från allt ansvar gällande andra 
uttryckliga eller implicita garantier eller villkor. Till den omfattning som inte är förbjuden 
enligt lag, är återförsäljaren inte ansvarig för förlust av data, förlust av intäkter eller 
vinst eller för alla speciella, indirekta, härav följande, skador och skadestånd i av-
skräckande syfte, som har orsakats av, härrör eller relateras till användningen av eller 
oförmågan av användningen av produkten, även om återförsäljaren har underrättats 
om möjligheten till sådana skador. Återförsäljaren kan aldrig krävas på skadestånd 
som är högre är inköpspriset av produkten.

Kundtjänst
För mer detaljer om support, kontakta din representant hos Schwarzkopf eller besök 
hemsidan:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Försäkran om överensstämmelse
Härmed intygar Henkel AG & Co. KGaA att Smart Analyzer radioanordning överensstäm-
mer med direktivet 2014/53/EU UK SI 2017 Nr 1206. Hela texten för EU Försäkran om 
överensstämmelse samt UK Försäkran om överensstämmelse finns tillgängliga under 
följande Internetadress: www.salonlab-server.de

Tekniska data

Smart Analyzer

Bluetooth-version och frekvensområde

Smart Analyzer (S/N: till XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, GFSK modulering

Nominellt band 2400 – 2483,5 MHz

Bluetooth-version och frekvensområde

Smart Analyzer V1.1  
(S/N: from XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, GFSK modulering

Nominellt band 2402 – 2480 MHz

Antenninformation Inbyggd keramikantenn, förstärkning: 2 dBi

Max. uteffekt radioeffekt 4 dBm @ 2,45 GHz

Kraftförsörjning, spänning,  
kraftförbrukning

Litiumjonbatteri, 1900 mAh, Vnom 3,7 V,  
7 Watt max.

Laddningstid ca 2,5 tim.

Arbetsområde upp till 10 m

Drifttemperaturområde 10 °C – 40 °C  
(icke kondenserande förutsättningar)
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Mått 158 x 52 x 60 mm

Vikt 0,2 kg

Dockningsstation

Kraftförsörjning ineffekt 100 – 240 V, AC, 50 – 60 Hz, 1 A max.

Kraftförsörjning uteffekt 5 V, DC, 2,1 A max., 10,5 W max.

Drifttemperaturområde 10 °C – 40 °C  
(icke kondenserande förutsättningar)

Mått 72 x 83 x 72 mm

Vikt 0,22 kg
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Προβλεπόμενη χρήση
Το SalonLab Smart Analyzer χρησιμοποιείται αποκλειστικά για την εξέταση ανθρώπι-
νων στεγνών τριχών με τη μέθοδο της φασματοσκοπίας εγγύς υπερύθρου (NIRS), καθώς 
και με τη χρήση αισθητήρων χρώματος. Με βάση τα αποτελέσματα της μέτρησης, 
μπορούν στη συνέχεια να ληφθούν περαιτέρω αποφάσεις σχετικά με την περιποίηση 
των μαλλιών και τη βαφή. Οποιαδήποτε περαιτέρω χρήση θεωρείται ακατάλληλη και 
δεν επιτρέπεται. Το Analyzer χρησιμοποιείται μόνο σε επιλεγμένα κομμωτήρια.

Οδηγίες ασφαλείας
•	 Διαβάστε όλες αυτές τις οδηγίες ασφαλείας προτού χρησιμοποιήσετε για πρώτη 

φορά το Analyzer. Αυτές οι οδηγίες ασφαλείας πρέπει να φυλάσσονται σε ασφαλές 
σημείο. Όταν παραδίδετε το Analyzer σε τρίτους, παρακαλούμε να συμπεριλαμβάνε-
τε και αυτές τις οδηγίες ασφαλείας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
•	 Το Analyzer διαθέτει ηλεκτρική φόρτιση. Αυτό σημαίνει ότι υφίσταται γενικός κίνδυνος 

ηλεκτροπληξίας. Πριν από τη χρήση, ελέγχετε το Analyzer, τη βάση φόρτισης και τον 
φορτιστή για τυχόν ζημιές. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ένα Analyzer, μια βάση φόρτισης 
ή έναν φορτιστή που παρουσιάζουν ζημιές.

•	 Μην αγγίζετε ποτέ τη βάση φόρτισης ή τον φορτιστή με υγρά χέρια.
•	 Μη βυθίζετε ποτέ το Analyzer, τη βάση φόρτισης ή τον φορτιστή σε νερό ή άλλα 

υγρά. Κρατάτε το μακριά από τη βροχή, την υγρασία και τους ιδιαίτερα υγρούς 
χώρους. Μην το φυλάσσετε σε σημείο όπου μπορεί να πέσει ή να τραβηχτεί μέσα σε 
κάποια λεκάνη ή λουτήρα. Μην προσπαθείτε να πιάσετε τον συνδεδεμένο φορτιστή 
αν πέσει κατά λάθος μέσα στο νερό. Μια συσκευή που έχει βυθιστεί σε νερό πρέπει 
να απορρίπτεται. Σε καμία περίπτωση μην την επαναχρησιμοποιήσετε!

•	 Φροντίστε να μην έρχεται το Analyzer σε επαφή με πηγές θερμότητας, καθώς η μπα-
ταρία ενδέχεται να υποστεί ζημιά και να εκραγεί.
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•	 Να βεβαιώνεστε ότι το καλώδιο φόρτισης δεν είναι τσακισμένο, δεν μαγκώνεται πουθε-
νά, και δεν έρχεται σε επαφή με πηγές θερμότητας ή αιχμηρές ακμές. Να βεβαιώνεστε 
ότι το καλώδιο φόρτισης δεν μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο σκοντάμματος.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο τον γνήσιο φορτιστή για την τροφοδοσία της βάσης φόρτισης 
και τη φόρτιση του Analyzer. Μη φορτίζετε τη μονάδα, παρά μόνο εφόσον η τάση 
που αναγράφεται στον φορτιστή συμπίπτει με την τάση της πρίζας / υποδοχής 
φόρτισης.

•	 Μην αγγίζετε τους συνδέσμους φόρτισης στη βάση φόρτισης όταν η βάση φόρτισης 
είναι συνδεδεμένη στον φορτιστή.

ΠΡΟΣΟΧΉ
•	 Οι θυρίδες μπροστά από τους αισθητήρες είναι κατασκευασμένες από γυαλί. Μην 

χρησιμοποιείτε ποτέ το Analyzer, αν το γυαλί παρουσιάζει ζημιές ή είναι σπασμένο. 
Σκουπίστε και απορρίψτε προσεκτικά τα θραύσματα γυαλιού που ενδεχομένως έχουν 
αποσπαστεί. Το Analyzer πρέπει να αποθηκεύεται με τρόπο που να αποτρέπονται 
τραυματισμοί από τυχόν θρυμματισμένο γυαλί. Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο 
της Schwarzkopf Professional.

ΣΗΜΕΊΩΣΗ
•	 Σε καμία περίπτωση μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το Analyzer, 

τη βάση φόρτισης ή τον φορτιστή. Το άνοιγμα ακυρώνει την εγγύηση. Αν η 
μονάδα παρουσιάζει βλάβη, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της Schwarzkopf 
Professional.

•	 Για να αποσυνδέσετε το καλώδιο του φορτιστή από την πρίζα του τοίχου, πιάνετε 
πάντα από τον φορτιστή. Ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο του φορτιστή.

•	 Μην εκθέτετε ποτέ το Analyzer, τη βάση φόρτισης ή τον φορτιστή σε ακραίες θερμο-
κρασίες ή ακραίες διακυμάνσεις της θερμοκρασίας ή της υγρασίας.

•	 Ποτέ μη στεγνώνετε το Analyzer με πηγές θερμότητας όπως πιστολάκια μαλλιών.
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Αφαίρεση της μπαταρίας
Η μπαταρία του Analyzer επιτρέπεται να αφαιρεθεί μόνο όταν πρόκειται να απορριφθεί 
η συσκευή.

1.  Με ένα κατσαβίδι αφαιρέστε τις 2 βίδες στο κάτω μέρος του 
Analyzer.

2.  Αφαιρέστε το επάνω μέρος του περιβλήματος.
3.  Αφαιρέστε τις 4 βίδες που συγκρατούν την πλακέτα κυκλώματος.
4.  Πιάστε από τις άκρες την πλακέτα κυκλώματος και ανασηκώ-

στε την. Μην αγγίζετε την επιφάνεια της πλακέτας κυκλώματος.
5.  Σπρώξτε απαλά την μπαταρία με παλινδρομικές κινήσεις, 

χρησιμοποιώντας το κατσαβίδι, για να τη χαλαρώσετε από το 
κάτω μέρος του περιβλήματος.

6.  Αφαιρέστε την μπαταρία από το κάτω μέρος του περιβλήματος.
7.  Αφαιρέστε τον σύνδεσμο της μπαταρίας από την πλακέτα 

κυκλώματος.
Απόρριψη

Το Analyzer, η βάση φόρτισης και ο φορτιστής προς απόρριψη είναι ηλεκτρικά 
απόβλητα και δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά απόβλητα, αλλά να 
δρομολογείται η ελεγχόμενη απόρριψή τους. Αφαιρέστε την μπαταρία από το 
Analyzer, προτού το απορρίψετε. Απορρίψτε τις συσκευές και την μπαταρία 

στα κατάλληλα σημεία συλλογής. Η ορθή απόρριψη προστατεύει το περιβάλλον και 
την υγεία των συνανθρώπων σας. Πληροφορίες για τον ενδεδειγμένο τρόπο απόρριψης 
μπορείτε να λάβετε από τις τοπικές Αρχές ή τον ειδικό μεταπωλητή.
Οι συσκευασίες πώλησης δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα, 
αλλά πρέπει να συλλέγονται και να διατίθενται με τα υπάρχοντα συστήματα συλλογής 
(π.χ. ανακύκλωση χαρτονιού ή ανακύκλωση πλαστικού).
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Εγγύηση
Εκτός από τα δικαιώματα εγγύησης που προβλέπονται από τον Νόμο, η επιχείρηση 
πώλησης παρέχει για το SalonLab Smart Analyzer 24μηνη εγγύηση από την ημερο-
μηνία αγοράς.
Οι επιχειρήσεις πώλησης για κάθε περιοχή/χώρα αναγράφονται στο τέλος αυτού του 
εγχειριδίου.
Η εγγύηση δεν καλύπτει τυχόν ζημιές οφειλόμενες σε κακή χρήση ή κακό χειρισμό 
(π.χ. αν η συσκευή έχει πέσει κάτω ή έχει υποστεί ζημιά λόγω αμέλειας του χρήστη) 
ή σε περίπτωση που η συσκευή δεν έχει αγοραστεί απευθείας από την επιχείρηση 
πώλησης.
Όλες οι υποδηλούμενες εγγυήσεις εμπορευσιμότητας ή καταλληλότητας για συγκεκρι-
μένο σκοπό περιορίζονται στη διάρκεια αυτής της εγγύησης. Η επιχείρηση πώλησης 
αποποιείται κάθε άλλη ρητή ή υποδηλούμενη εγγύηση ή όρο. Στον βαθμό που αυτό 
δεν απαγορεύεται από τον Νόμο, σε καμία περίπτωση δεν θεωρείται η επιχείρηση 
πώλησης υπεύθυνη για κάθε είδους απώλεια δεδομένων, εσόδων ή κερδών, ούτε για 
οποιαδήποτε ειδική, έμμεση, επακόλουθη ή παράπλευρη ζημία ή για αποζημίωση με 
χαρακτήρα ποινής, οποιασδήποτε αιτιολογίας, η οποία έχει προκύψει από, ή σχετίζεται 
με, τη χρήση ή την αδυναμία χρήσης του προϊόντος, ακόμη και αν η επιχείρηση 
πώλησης έχει ενημερωθεί για την πιθανότητα τέτοιων ζημιών. Σε καμία περίπτωση 
η υποχρέωση της επιχείρησης πώλησης δεν υπερβαίνει το ποσό που έχετε καταβάλει 
για την αγορά του προϊόντος.

Υποστήριξη πελατών
Για περισσότερες πληροφορίες και υποστήριξη, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο της Schwarzkopf Professional ή επισκεφθείτε τον ιστότοπο:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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Δήλωση συμμόρφωσης
Δια της παρούσης, η Henkel AG & Co. KGaA δηλώνει ότι η ασύρματη συσκευή Smart 
Analyzer συμμορφώνεται με την Οδηγία 2014/53/EΕ UK SI 2017 αρ. 1206. Το πλήρες 
κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ, καθώς και της δήλωσης συμμόρφωσης 
του Ηνωμένου Βασιλείου, είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη διεύθυνση στο Διαδίκτυο: 
www.salonlab-server.de

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Smart Analyzer

Έκδοση Bluetooth και εύρος 
συχνοτήτων

Smart Analyzer  
(σειριακός αριθμός: έως XXXX30999)

BLE 4.1, FHSS, διαμόρφωση GFSK

Ονομαστική ζώνη 2400 – 2483,5 MHz

Έκδοση Bluetooth και εύρος 
συχνοτήτων

Smart Analyzer V1.1  
(σειριακός αριθμός: από XXXX40000)

BLE 4.2, FHSS, διαμόρφωση GFSK

Ονομαστική ζώνη 2402 – 2480 MHz

Πληροφορίες κεραίας Κεραμική ενσωματωμένη κεραία, απολαβή: 2 dBi

Μέγ. ισχύς ραδιοσυχνοτήτων εξόδου 4 dBm @ 2,45 GHz

Τροφοδοσία, τάση, κατανάλωση 
ρεύματος συσκευής

Μπαταρία ιόντων λιθίου, 1900 mAh,  
Vnom 3,7 V, έως 7 Watt

Χρόνος φόρτισης περ. 2,5 ώρες

Εμβέλεια λειτουργίας έως 10 m
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Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας 10°C – 40°C (συνθήκες χωρίς συμπύκνωση)

Διαστάσεις 158 x 52 x 60 mm

Βάρος 0,2 kg

Βάση φόρτισης

Είσοδος τροφοδοσίας 100 – 240 V, AC, 50 – 60 Hz, έως 1 A

Έξοδος τροφοδοσίας 5 V, DC, έως 2,1 A, έως 10,5 W

Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας 10°C – 40°C (συνθήκες χωρίς συμπύκνωση)

Διαστάσεις 72 x 83 x 72 mm

Βάρος 0,22 kg
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使用目的
SalonLabスマートアナライザーは、近赤外線分光法およびカラーセンサーを使用した毛
髪分析での使用のみを想定しています。測定結果に基づいて、今後のヘアケアやカラーリ
ングを提案することができます。この目的以外での使用は不適切とみなされ、禁止されて
います。SalonLab スマートアナライザーは、厳選されたヘアサロンでのみ使用されてい
ます。

安全上の注意事項
•	 スマートアナライザーを初めて使用するときは、事前にこれらの安全上の注意事項をす

べてよくお読みください。これらの安全上の注意事項は安全な場所に保管しておいてく
ださい。第三者にスマートアナライザーを引き渡すときは、この安全上の注意事項も一
緒に渡すようにしてください。

警告
•	 スマートアナライザーは帯電状態です。これは、一般的な感電の危険があることを意味

します。使用前に、スマートアナライザー本体、ドッキングステーション、充電器に損傷
がないことを確認してください。スマートアナライザー、ドッキングステーション、また
は充電器に欠陥がある場合は、絶対に使用しないでください。

•	 濡れた手でドッキングステーションや充電器に触らないでください。
•	 スマートアナライザー、ドッキングステーション、充電器は、水などの液体に絶対に浸 

したりしないでください。雨や湿気、湿度の高い環境にスマートアナライザーを近付け
ないでください。スマートアナライザーを、風呂や流し台など、水場に落ちる可能性のあ
る場所に保管しないでください。接続されている充電器が水没してしまった場合、手を
伸ばして取ろうとしないでください。水没した機器は廃棄してください。それでも使うよ
うなことは絶対にやめてください。

•	 スマートアナライザーを熱源に触れさせないでください。電池が損傷し爆発するおそれ
があります。

•	 充電ケーブルがよじれていたり、挟まっていたりしないこと、あるいは熱源や鋭利な縁
に接れることがないことを確認してください。充電ケーブルにつまずく危険がないよう
にしてください。
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•	 ドッキングステーションへの電力供給やスマートアナライザーの充電には、必ず純正の
充電器のみを使ってください。充電器に示されている電圧がソケット/充電ジャックの
電圧と適合しない場合は、その機器には充電しないでください。

•	 ドッキングステーションが充電器に接続されているときは、ドッキングステーションの
充電コネクタに触れないでください。

注意
•	 センサー前面のウィンドウはガラス製です。ガラスが損傷していたり割れていたりす

る場合は、スマートアナライザーを使用しないでください。ガラスの破片が落下した
可能性がある場合、破片に気を付けながら丁寧に掃き掃除をし、破片は廃棄してくだ
さい。スマートアナライザーを、ガラスの破片で怪我をしないように保管してくださ
い。Schwarzkopf 専門担当者までご連絡ください。

お願い
•	 スマートアナライザー、ドッキングステーション、充電器をご自身で開けたり、修理しよ

うとしないでください。スマートアナライザー、ドッキングステーション、充電器を開け
ると、保証は失効します。機器に不具合がある場合、Schwarzkopf  専門担当者にご連
絡ください。

•	 充電器ケーブルを壁ソケットから抜くときは、必ず充電器をつかんで抜いてください。
充電器のケーブルを引っ張って抜かないようにしてください。

•	 スマートアナライザー、ドッキングステーションや充電器を極端な温度や、温度または
湿度の極端な変動状態に決してさらさないでください。

•	 ヘアドライヤーなどの熱源でスマートアナライザーを乾かさないでください。
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電池の取り外し
スマートアナライザーの電池を取り外してよいのは、機器を廃棄するときのみです。

1.  スマートアナライザーの底部の 2 本のねじをドライバーで外し
ます。

2.  ケース上部を取り外します。
3.  回路基板を固定している 4 本のねじを取り外します。
4.  端を持って回路基板を持ち上げます。回路基板の表面には触れ

ないでください。
5.  ドライバーを使って電池を左右に優しく押し、ボトムケースから

外します。
6.  電池をボトムケースから取り外します。
7.  電池のコネクタを回路基板から引き抜きます。

廃棄
廃棄したスマートアナライザー、ドッキングステーション、充電器は電気廃棄物
であり、家庭ごみとして廃棄することはできません。国や地域の規制や規則に 
従って廃棄してください。スマートアナライザーを廃棄する際は、事前に電池を
取り外してください。スマートアナライザー本体や電池は適切な集荷場所で廃

棄してください。適切に廃棄することで環境を保護し、人間の健康を守ることができま
す。適切な廃棄について詳しくは、当該地方自治体や専門業者にお問い合わせください。
販売時の梱包材は、家庭ごみとして廃棄してはいけません。既存のごみ回収システムに 
則って、正しく回収・廃棄してください (段ボールやプラスチックのリサイクルなど)。



JA

90

保証
法定上の保証権利に次ぐものとして、SalonLab スマートアナライザーの販売事業者
は購入日から 24 か月間の保証を提供します。
地域/国の販売事業者のリストは本冊子の最後に記載されています。
この保証には誤用や誤操作による破損や損傷 (利用者の不注意による機器の落下や損
傷など)、および販売事業者から直接購入されていない機器は含まれていません。
商品性または特定用途への適合性の暗黙の保証はすべて、この保証期間に限定されます。
販売事業者はその他のあらゆる明示的または暗黙的な保証または条件を明確に否認しま
す。法律で禁止されていない範囲で、販売事業者は、いかなる理由であれ、製品の使用ま
たは使用不能に起因するまたはそれに関連して発生したいかなるデータの喪失、収益、利
益の損失、および特別的、間接的、結果的、偶発的、処罰的な損害に対し、販売事業者が
損害の発生する可能性を指摘されていたとしても一切の責任を負いません。いかなる場合
においても、販売事業者の責任の総額は、お客様が本製品に支払った金額を超えないも
のとします。

お客様サポート
詳しい手順やおよびサポートについては、Schwarzkopf の専門担当者にお問い合わせい
ただくか、または次のウェブサイトにアクセスしてご確認ください:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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適合宣言
これを以て、Henkel  AG  &  Co.  KGaA  は、スマートアナライザー無線機器が指令 
2014/53/EU UK SI 2017 No. 1206 に適合していることを宣言します。EU 適合宣言およ
び UK 適合宣言の全文は、インターネットアドレス www.salonlab-server.de でご覧いた
だけます。

技術データ

スマートアナライザー

Bluetooth のバージョンと周波数範囲

スマートアナライザー  
(シリアルナンバー XXXX30999 まで)

BLE 4.1、FHSS、GFSK 変調

定格帯域 2400〜2483.5 MHz

Bluetooth のバージョンと周波数範囲

スマートアナライザー V1.1  
(シリアルナンバー XXXX40000 以降)

BLE 4.2、FHSS、GFSK 変調

定格帯域 2402〜2480 MHz

アンテナ情報 オンボードセラミックアンテナ、ゲイン: 2 dBi

最大出力無線電力 4 dBm @ 2.45 GHz

機器の電力供給、電圧、消費電力 リチウムイオン電池、1900 mAh、Vnom 3.7 V、 
7 W (最大)

充電時間 約 2.5 時間

動作範囲 最大 10 m

動作温度範囲 10°C〜40°C (非結露状態)
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寸法 158 x 52 x 60 mm

重量 0.2 kg

ドッキングステーション

電源入力 100〜240 V、AC、50〜60 Hz、1 A (最大)

電源出力 5 V、DC、2.1 A (最大)、10.5 W (最大)

動作温度範囲 10°C〜40°C (非結露状態)

寸法 72 x 83 x 72 mm

重量 0.22 kg



93

AR

الاستخدام المقصود
يُستخدم محلل SalonLab الذكي حصريًا لفحص الشعر الجاف للإنسان باستخدام تقنية التنظير الطيفي 

للأشعة القريبة من تحت الحمراء ومستشعرات الألوان. واستنادًا إلى نتائج القياسات، يُمكن بعد ذلك 
اتخاذ المزيد من القرارات حول العناية بالشعر واستخدام الألوان. يعد أي استخدام خلافًا لذلك غير 

مناسب وممنوع. لا يُستخدم المحلل إلا في صالونات محددة لتصفيف الشعر.

إرشادات السلامة
•	 الرجاء قراءة إرشادات السلامة كاملة قبل استخدام المحلل للمرة الأولى. احتفظ بإرشادات السلامة 

في مكان آمن. عند إعطاء المحلل لشخص آخر، يرجى إرفاق إرشادات السلامة المذكورة.

تحذير
•	 يتم شحن المحلل بالطاقة الكهربائية. ويعني هذا وجود خطر عام من التعرض لصدمة كهربائية. 

تحقق من المحلل وحامل الإرساء والشاحن للتأكد من عدم وجود تلف قبل الاستخدام. لا تستخدم 
مطلقًا محللًًا أو حامل إرساء أو شاحن به عيب.

•	 تجنب مطلقًا لمس حامل الإرساء أو الشاحن بأيدي مبتلة.
•	 تجنب مطلقًا غمر المحلل أو حامل الإرساء أو الشاحن في الماء أو أي سوائل أخرى. احتفظ به 

بعيدًا عن المطر والرطوبة والأماكن عالية الرطوبة. تجنب تخزينه في مكان قد يسقط منه أو يقع في 
حوض أو بالوعة. تجنب لمس الشاحن الموصول بالكهرباء في حال غمره في الماء. تخلص من 

الجهاز الذي تم غمره في الماء. امتنع عن استخدامه مجددًا!
•	 لا تدع المحلل يلامس مصادر الحرارة حيث قد تتعرض البطارية للتلف والانفجار.
•	 تأكد من أن كابل الشحن غير ملتوٍ أو مضغوط أو متلامس مع مصادر الحرارة أو الحواف الحادة. تأكد 

من أن كابل الشحن لا يُشكل خطرًا جراء التعثر به.
•	 لا تستخدم سوى الشاحن الأصلي لشحن حامل الإرساء بالكهرباء وكذلك شحن المحلل. لا تشحن 

الوحدة إذا لم يطابق الجهد الموضح على الشاحن جهد مقبس الشحن/ القابس لديك.
•	 لا تلمس موصلات الشحن الموجودة في محطة الإرساء، عندما تكون محطة الإرساء متصلة 

بالشاحن.
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انتبه
•	 المنافذ الموجودة أمام المستشعرات مصنوعة من الزجاج. تجنب مطلقًا استخدام المحلل إذا كان 

الزجاج تالفًا أو مكسورًا. نظفه بعناية وتخلص من أي شظايا زجاج قد سقطت. قم بتخزين المحلل 
بطريقة تمنع حدوث إصابات بسبب الزجاج المتشقق. اتصل بمندوب Schwarzkopf المتخصص لديك.

ملاحظة
•	 تجنب مطلقًا محاولة إصلاح المحلل أو حامل الإرساء أو الشاحن بنفسك. الفتح سيؤدي إلى إلغاء 

الضمان. إذا كان بالوحدة عيوب، فاتصل بمندوب Schwarzkopf المتخصص.
•	 عند يكون كابل الشاحن مفصولاً من المقبس الحائطي، احرص على سحب الشاحن دائمًا. لا تقم 

بشد كابل الشاحن مطلقًا.
•	 تجنب مطلقًا تعريض المحلل أو حامل الإرساء أو الشاحن إلى درجات حرارة مرتفعة للغاية أو تقلبات 

شديدة في درجة الحرارة أو الرطوبة.
•	 لا تقم أبدًا بتجفيف المحلل باستخدام مصادر الحرارة مثل مجفف الشعر.
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إخراج البطارية
لا يجوز إخراج بطارية المحلل إلا للتخلص من الجهاز.

قم بفك المسمارين الملولبين الموجودين في الجزء   .1
السفلي من المحلل باستخدام مفك براغي.

أزل الجزء العلوي من العلبة.  .2
قم بفك البراغي الأربعة التي تثبت لوحة الدائرة.  .3
ارفع لوحة الدائرة عن طريق الإمساك بالحواف.   .4

لا تلمس سطح لوحة الدائرة.
ادفع البطارية برفق من جانب إلى آخر باستخدام   .5

مفك البراغي لفكها من العلبة السفلية.
أخرج البطارية من العلبة السفلية  .6
اسحب موصل البطارية بعيدًا عن لوحة الدائرة.  .7

التخلص
يُمثل المحلل ومحطة الإرساء والشاحن المرغوب في التخلص منهم نفايات كهربائية ولا 

يجوز التخلص منهم مع النفايات المنزلية، بل يكون التخلص منهم بطريقة خاضعة للرقابة. 
أخرج البطارية من المحلل قبل التخلص منه. تخلص من البطارية والأجهزة في نقاط التجميع 

المناسبة. يساعد التخلص السليم على حماية البيئة وصحة البشر. يمكن للحكومة المحلية أو 
الوكيل المختص توفير معلومات حول التخلص السليم.

لا تتخلص من عبوات المبيعات الخاصة بالمنتج ضمن النفايات المنزلية، بل يجب جمعها والتخلص منها 
باستخدام أنظمة التجميع المتوفرة حاليًا )مثل إعادة تدوير الورق المقوى أو إعادة تدوير البلاستيك(.
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الضمان
إضافة لحقوق الضمان القانونية، تمنح منشأة البيع لمحلل SalonLab الذكي ضمانًا لمدة 24 شهرًا 

اعتبارًا من تاريخ الشراء.
تم ذكر منشأة البيع لكل منطقة/ دولة في نهاية هذا الكتيب.

لا يغطي الضمان أي تلف ناتج عن سوء استخدام أو سوء المعاملة )على سبيل المثال في حال سقوط 
الجهاز أو تعرضه للتلف بسبب إهمال المستخدم( أو في حال عدم شراء الجهاز مباشرة من منشأة البيع.
تقتصر جميع الضمانات المتضمنة لصلاحية العرض في السوق أو الملائمة لغرض معين على مدة هذا 
الضمان. تُخلي منشأة البيع مسؤوليتها عن جميع الضمانات أو الحالات الصريحة أو الضمنية. في نطاق 

الحد الذي لا يمنعه القانون، وفي أي حال من الأحوال لن تكون منشأة البيع مسؤولة عن أي خسارة في 
البيانات أو الإيرادات أو الأرباح أو عن أي أضرار خاصة أو غير مباشرة أو استتباعية أو عرضية أو تأديبية، أيا 
كانت ناتجة عن أو تنشأ من أو متعلقة باستخدام أو عدم القدرة على استخدام المنتج، حتى إذا تم إخطار 
منشأة البيع بإمكانية حدوث مثل هذه الأضرار. لن تتجاوز مسؤولية منشأة البيع المبلغ المدفوع للمنتج في 

أي حال من الأحوال.

دعم العملاء
 Schwarzkopf للحصول على مزيد من التفاصيل حول التعليمات والدعم، فيُرجى الاتصال بمندوب

المتخصص أو التفضل بزيارة الموقع:
•	 www.salonlab-server.de/customer-support
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إعلان المطابقة
بموجب ذلك؛ تنص Henkel AG & Co. KGaA على أن جهاز المحلل الذكي الذي يعمل بأشعة 

الراديو يتوافق مع التوجيه الصادر برقم EU UK SI 2017/2014/53 رقم 1206. النص الكامل لإعلان 
المطابقة للاتحاد الأوروبي وكذلك إعلان المطابقة البريطاني متاحان عبر الموقع الإلكتروني التالي: 

www.salonlab-server.de

البيانات التقنية

المحلل الذكي

إصدار البلوتوث ونطاق التردد

)XXXX30999 حتى :S/N( المحلل الذكي

GFSK ،FHSS ،BLE 4.1 التضمين

نطاق اسمي 2400 – 2483.5 ميجا هرتز

إصدار البلوتوث ونطاق التردد

 المحلل ذكي النسخة 1.1 
)XXXX40000 من :S/N(

GFSK ،FHSS ،BLE 4.2 التضمين

نطاق اسمي 2402 – 2480 ميجا هرتز

هوائي خزفي ذاتي، الكسب: 2 ديسيبلمعلومات الهوائي

4 ديسيبل / مللي واط @2.45 جيجاهرتزالحد الأقصى لقدرة خرج الراديو

 تغذية الطاقة للجهاز، الحالة الفولتية، 
استهلاك الطاقة

بطارية ليتيوم إيون، 1900 ميجا أمبير/ساعة، الفولتية 
الاسمية 3.7 فولت، 7 واط بحد أقصى.

حوالي 2.5 ساعةزمن الشحن

ما يصل إلى 10 مترنطاق التشغيل

10 – 40 درجة مئوية )في ظروف لا تكثيفية(نطاق حرارة التشغيل

158 × 52 × 60 ممالأبعاد
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0.2 كجمالوزن

حامل الإرساء

 100 – 240 فولت، تيار متردد، 50 – 60 هرتز، دخل تغذية الطاقة
1 أمبير كحد أقصى.

 5 فولت، تيار مستمر، 2.1 أمبير كحد أقصى، خرج تغذية الطاقة
10.5 واط كحد أقصى.

10 – 40 درجة مئوية )في ظروف لا تكثيفية(نطاق حرارة التشغيل

72 × 83 × 72 ممالأبعاد

0.22 كجمالوزن



LEGAL ENTITIES
•	 EU: Henkel AG & Co. KGaA, Henkelstraße 67, 40589 Düsseldorf, Germany
•	 UK: Henkel Ltd., Wood Lane End, Hertfordshire, Hemel Hempstead, HP2 4RQ, 

United Kingdom
•	 CH: Henkel & Cie. AG, Salinenstrasse 61, 4133 Pratteln, Switzerland
•	 AU: Henkel Australia Pty. Limited, 135-141 Canterbury Road, Kilsyth, Victoria 3137, 

Australia
•	 NZ: Henkel New Zealand Limited, 106 Springs Road, East Tamaki Auckland, 

New Zealand
•	 JP: ヘンケルジャパン株式会社 

東京都品川区東品川2-2-8 スフィアタワー天王洲
•	 US: Henkel Corporation, 5800 Bristol Parkway, Culver City, CA 90230, 

United States
•	 CA: Henkel Canada Corporation, 2515 Meadowpine Boulevard, Mississauga, 

Ontario L5N 6C3, Canada
•	 BR: Henkel Ltda., Rua Werner von Siemens, 111 / CEP: 05069-900 - 

Lapa de Baixo - São Paulo, Brasil
•	 Manufacturer address: PAS Polska Sp. z o.o., UL. Techniczna 2/4, 92-518 Łódź, 

Poland



22

PAP


